
Símbolos
Para uma leitura rápida e racional, foram utilizados símbolos que 
evidenciam situações de máxima atenção, conselhos práticos ou 
simples informações. Preste muita atenção ao significado dos sím-
bolos, pois a sua função é a de evitar a repetição de conceitos téc-
nicos ou de avisos de segurança. Portanto, os símbolos devem ser 
considerados como verdadeiros "lembretes". Consulte esta página 
sempre que tiver dúvidas acerca do seu significado.

Atenção
O não cumprimento das instruções mostradas pode criar uma si-
tuação de perigo e causar graves lesões pessois e até mesmo a 
morte.

Importante
Indica a possibilidade de causar danos ao veículo e/ou aos seus 
componentes se as instruções mostradas não forem executadas.

Notas
Fornece informações úteis sobre a operação em curso.

Referências
Os detalhes evidenciados em cinza e com referência numérica (Ex. 
A ) representam o acessório a ser instalado e os eventuais com-

ponentes de montagem fornecidos como kit.

Os detalhes com referência alfabética (Ex. A ) representam os 
componentes originais presentes
na moto.

Todas as indicações direita ou esquerda, referem-se ao sentido de 
marcha da moto.

Advertências gerais 

Atenção
As operações mostradas nas páginas a seguir, se não forem execu-
tadas com boa técnica, podem prejudicar a segurança do condutor.

Atenção
As operações mostradas nas páginas a seguir, se não forem execu-
tadas com boa técnica, podem prejudicar a segurança do condutor.

Notas
Documentação necessária para executar a montagem do Conjun-
to: Manual De Oficina, relativo ao modelo de moto em sua posse.

Notas
Caso seja necessária a substituição de um componente do conjun-
to, consulte o quadro de peças de reposição em anexo. 

Conjunto adaptadores para indicadores de direção de led - 96680731A
Conjunto indicadores de direção de led - 96680541A

シンボル

素早くかつ合理的に読み進めることができるように、本マニュア

ルではいくつかのシンボルを導入し、最大限の注意を払う必要

がある状況や、推奨事項、または一般情報を明確にしてありま

す。技術的概念や安全に関する警告を繰り返し記載する必要がな

いように機能しているので、各シンボルの意味に十分注意してく

ださい。シンボルは、実際上の“覚え書き”であると考えてくだ

さい。シンボルなどの意味がわからなくなったり疑問に思う場合

は、必ずこのページで調べるようにしてください。

注記
この説明書に従わずに使用すると危険な状況を招き、重大なけ

が、あるいは死をももたらす原因となることがあります。

重要
この説明書に従わずに使用すると、車体及び/ 又はその部品に損

害を招く可能性があります 

参考
操作中の内容に関する有用な情報を掲載しています。

参照

灰色で表示する部品、および参照番号 (Es. 1 ) で表示する部品

は、キットに付属する取り付け部品および組み立て部品を示しま

す。

参照アルファベット (Es. A ) で表示する部品は、車両に付属する

オリジナル部品を示します。

すべての右及び左の指示は車体の進行方向を向いたものです。

一般警告事項 

注記
以下のページに記載されている作業が規定通りに実施されない

と、ライダーの安全性を脅かすおそれがあります。

注記
以下のページに記載されている作業が規定通りに実施されない

と、ライダーの安全性を脅かすおそれがあります。

参考
キットの取り付けに必要な資料：お手持ちの車両モデルに対応す

るワークショップマニュアル 。

参考
キットの部品を交換する必要がある場合は、添付のスペアパーツ

表を参照してください。 

LED ターンインジケーター用アダプターキット - 96680731A
LED ターンインジケーターキット - 96680541A

Símbolos
Para una lectura rápida y racional se han empleado símbolos que 
evidencian situaciones de máxima atención, consejos prácticos o 
simples informaciones. Prestar mucha atención al significado de 
los símbolos porque su función consiste en omitir la repetición de 
conceptos técnicos o advertencias de seguridad. Los símbolos de-
ben considerarse como verdaderos “apuntes”. Consultar esta pági-
na cada vez que se tengan dudas sobre su significado. 

Atención
El incumplimiento de las instrucciones indicadas puede crear una 
situación de peligro y ocasionar graves lesiones e incluso la muerte.

Importante
Indica la posibilidad de provocar un daño al vehículo y/o a sus com-
ponentes si no se siguen las instrucciones indicadas.

Notas
Suministra útiles informaciones sobre la operación en curso.

Referencias
Las partes resaltadas en gris y la referencia numérica (Por ej. 1 ) 
representan el accesorio que se debe instalar y los eventuales com-
ponentes de montaje suministrados en el kit.

Las partes con referencia alfabética (Por ej. A ) representan los 
componentes originales presentes en la motocicleta.

Todas las indicaciones derecha o izquierda se refieren al sentido de 
marcha de la motocicleta.

Advertencias generales 

Atención
Las operaciones descritas en las siguientes páginas deben realizar-
se correctamente para no perjudicar la seguridad del piloto.

Atención
Las operaciones descritas en las siguientes páginas deben 
realizarse correctamente para no perjudicar la seguridad 
del piloto.

Notas
La documentación necesaria para realizar el montaje del Kit es el: 
Manual De Taller, relativo al modelo de moto en vuestro poder.

Notas
Si fuera necesario sustituir un componente del kit, consultar la ta-
bla de recambios adjunta. 

Kit adaptadores para indicadores de dirección de led - 96680731A
Kit indicadores de dirección de led - 96680541A

Symbole
Zum schnellen und übersichtlichen Lesen werden Symbole verwendet, 
die außerordentlich wichtige Situationen, praktische Ratschläge oder 
auch nur einfache Informationen hervorheben. Der Bedeutung dieser 
Symbole ist besondere Aufmerksamkeit zu schenken, da sich hierdurch 
das ständige Wiederholen von technischen Konzepten oder Sicher-
heitshinweisen erübrigt. Sie stellen daher regelrechte „Merker“ dar. 
Diese Seite ist immer dann zur Hand zu nehmen, wenn Zweifel über 
die Bedeutung eines Symbols bestehen sollten. 

Achtung
Eine Nichtbeachtung der hier wiedergegebenen Anweisungen 
kann Gefahrensituationen schaffen und zu schweren Verletzungen 
und auch zum Tod führen.

Wichtig
Weist darauf hin, dass bei Nichteinhaltung der hier wiedergegebe-
nen Anweisungen die Möglichkeit für Schäden am Fahrzeug und/
oder seiner Komponenten besteht.

Hinweis
Übermittelt nützliche Informationen zum betreffenden Arbeits-
eingriff.

Bezugsangaben
Die grau gekennzeichneten Bestandteile mit numerischem Bezug 
(Bsp. 1 ) geben das zu installierende Bestandteil und die eventu-
ellen, im Kit enthaltenen Montagekomponenten wieder.

Die Bestandteile mit alphabetischem Bezug (Bsp. A ) geben die 
Original-Bestandteile wieder, die am Motorrad verbaut wurden. 

Alle Angaben wie „rechts” oder „links” beziehen sich auf die Fahrt-
richtung des Motorrads.

Allgemeine Warnhinweise 

Achtung
Werden die auf den folgenden Seiten beschriebenen Arbeitsmaß-
nahmen nicht fachgerecht ausgeführt, kann sich dies auf die Si-
cherheit des Fahrers auswirken.

Achtung
Werden die auf den folgenden Seiten beschriebenen Arbeitsmaß-
nahmen nicht fachgerecht ausgeführt, kann sich dies auf die Si-
cherheit des Fahrers auswirken.

Hinweis
Für die Montage des Kits sind folgende Unterlagen erforderlich: 
Werkstatthandbuch, des sich in Ihrem Besitz befindlichen Motor-
rads.

Hinweis
Sollte sich der Austausch eines Bestandteils des Kits als erforder-
lich erweisen, ist dazu Bezug auf die beiliegende Ersatzteiltafel zu 
nehmen. 

Kit Adapter für LED-Blinker - 96680731A
Kit LED-Blinker - 96680541A

Symboles
Pour faciliter la consultation de ce manuel, des symboles signalent 
des situations exigeant le maximum d'attention, des conseils pra-
tiques ou de simples informations. Lire attentivement la significa-
tion de ces symboles car ils renvoient à des concepts techniques ou 
des consignes de sécurité de la plus grande importance. Ils doivent 
être considérés comme de véritables « aide-mémoire ». Toujours 
consulter cette page en cas de doute concernant leur signification. 

Attention
La non-observance des instructions reportées ci-dessous peut 
créer une situation dangereuse et provoquer de graves lésions per-
sonnelles voire la mort.

Important
Indique la possibilité d'endommager le véhicule et/ou ses compo-
sants si les instructions reportées ci-dessous ne sont pas suivies.

Remarques
Fournit des informations utiles sur l'opération en cours.

Références
Les pièces surlignées en gris et la référence numérique (Ex. 1 ) 
représentent l'accessoire à installer et les composants de montage 
éventuels fournis en kit.

Les pièces avec référence alphabétique (Ex. A ) représentent les 
composants d'origine présents sur le motocycle.

Toutes les indications droite ou gauche se réfèrent au sens de 
marche la moto.

Avertissements généraux 

Attention
Les opérations indiquées dans les pages suivantes, au cas où elles 
ne seraient pas effectuées selon les règles de l'art pourraient com-
promettre la sécurité du pilote.

Attention
Les opérations indiquées dans les pages suivantes, au cas où elles 
ne seraient pas effectuées selon les règles de l'art pourraient com-
promettre la sécurité du pilote.

Remarques
La documentation nécessaire pour effectuer la pose du Kit est le : 
Manuel D'atelier, relatif au modèle de moto en votre possession.

Remarques
Au cas où il serait nécessaire d'effectuer le remplacement d'un 
composant du kit, il faudra consulter la planche relative aux pièces 
détachées ci-jointe. 

Kit adaptateurs pour clignotants à LED - 96680731A
Kit clignotants à LED - 96680541A

Symbols
To allow quick and easy consultation, this manual uses graphic 
symbols to highlight situations in which maximum care is required, 
as well as practical advice or information. Pay attention to the 
meaning of the symbols since they serve to avoid repeating tech-
nical concepts or safety warnings throughout the text. The sym-
bols should therefore be seen as real reminders. Please refer to 
this page whenever in doubt as to their meaning.

Warning
Failure to follow these instructions might give raise to a dangerous 
situation and provoke severe personal injuries or even death.

Caution
Failure to follow these instructions might cause damages to the  
vehicle and/or its components. 

Notes
Useful information on the procedure being described. 

References
Parts highlighted in grey and with a numeric reference (Example  
1 ) are the accessory to be installed and any assembly compo-

nents supplied with the kit. 

Parts with an alphabetic reference (Example A ) are the original 
components fitted on the vehicle.

Any right- or left-hand indication refers to the vehicle direction of 
travel.

General notes

Warning
Carefully perform the operations on the following pages since they 
might negatively affect rider safety.

Warning
Carefully perform the operations on the following pages since they 
might negatively affect rider safety.

Notes
The following documents are necessary for assembling the Kit: 
Workshop Manual of your bike model.

Notes
Should it be necessary to change any kit parts, please refer to the 
attached spare part table. 

Warning
Operating, servicing and maintaining a passenger vehicle or off-
highway motor vehicle can expose you to chemicals including en-
gine exhaust, carbon monoxide, phthalates, and lead, which are 
known to the State of California to cause cancer and birth defects 
or other reproductive harm. To minimize exposure, avoid breath-
ing exhaust, do not idle the engine except as necessary, service 
your vehicle in a well-ventilated area and wear gloves or wash your 
hands frequently when servicing your vehicle. For more informa-
tion go to www.P65Warnings.ca.gov/passenger-vehicle.

LED turn indicator adapter kit - 96680731A
LED turn indicator kit - 96680541A

Simbologia
Per una lettura rapida e razionale sono stati impiegati simboli che 
evidenziano situazioni di massima attenzione, consigli pratici o 
semplici informazioni. Prestare molta attenzione al significato dei 
simboli, in quanto la loro funzione è quella di non dovere ripete-
re concetti tecnici o avvertenze di sicurezza. Sono da considerare, 
quindi, dei veri e propri “promemoria”. Consultare questa pagina 
ogni volta che sorgeranno dubbi sul loro significato.

Attenzione
La non osservanza delle istruzioni riportate può creare una situa-
zione di pericolo e causare  gravi lesioni personali e anche la morte.

Importante
Indica la possibilità di arrecare danno al veicolo e/o ai suoi compo-
nenti se le istruzioni  riportate non vengono eseguite.

Note
Fornisce utili informazioni sull’operazione in corso.

Riferimenti
I particolari evidenziati in grigio e riferimento numerico (Es. 1 ) 
rappresentano l’accessorio da installare e gli eventuali componenti 
di montaggio forniti a kit.

I particolari con riferimento alfabetico (Es. A ) rappresentano i 
componenti originali presenti sul motoveicolo.

Tutte le indicazioni destro o sinistro si riferiscono al senso di marcia 
del motociclo. 

Avvertenze generali

Attenzione
Le operazioni riportate nelle pagine seguenti devono essere ese-
guite da un tecnico specializzato o da un’officina autorizzata Du-
cati.

Attenzione
Le operazioni riportate nelle pagine seguenti se non eseguite a re-
gola d’arte possono pregiudicare la sicurezza del pilota.

Note
Documentazione necessaria per eseguire il montaggio del Kit è il 
Manuale Officina, relativo al modello di moto in vostro possesso.

Note
Nel caso fosse necessaria la sostituzione di un componente del kit 
consultare la tavola ricambi allegata. 

Kit adattatori per indicatori di direzione a led - 96680731A
Kit indicatori di direzione a led - 96680541A
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Importante
Os componentes do conjunto podem sofrer atualizações; consulte 
o DCS (Dealer Communication System) a fim de obter informações 
sempre atualizadas.

Pos. Denominação Description
1 Indicador de direção de led LED turn indicator

2 Espaçador padrão Standard spacer

3 Espaçador "CLASSIC" "CLASSIC" spacer

4 Parafuso de cabeça cilíndrica com sextavado interno M6x50 TCEI screw M6x50

5 Parafuso de cabeça cilíndrica com sextavado interno M6x45 TCEI screw M6x45

6 Parafuso de cabeça cilíndrica com sextavado interno M6X8 TCEI screw M6X8

7 Parafuso de cabeça cilíndrica com sextavado interno M6X14 TCEI screw M6X14

8 Parafuso de cabeça cilíndrica com sextavado interno M6X20 TCEI screw M6x20

9 Arruela Washer

10 Espaçador (apenas para SCRAMBLER 1100) Spacer (for SCRAMBLER 1100 only)

11
Adaptador para indicador de direção
(apenas para SCRAMBLER 1100)

Adapters for LED turn indicators
(for SCRAMBLER 1100 only)

12 Porca M6 (apenas para SCRAMBLER 1100) M6 nut (for SCRAMBLER 1100 only)

13 Arruela (apenas para SCRAMBLER 1100) Washer (for SCRAMBLER 1100 only)

重要
キットの構成部品は更新されることがあります。DCS (Dealer 
Communication System) から常に最新の情報をチェックするよ

うにしてください。

Importante
Es posible que los componentes del kit sean actualizados; consul-
tar el DCS (Dealer Communication System) para tener información 
siempre al día.

Pos. Denominación 名称

1 Indicadores de dirección de led LED ターンインジケーター

2 Separador estándar 標準スペーサー

3 Separador "CLASSIC" "CLASSIC" スペーサー

4 Tornillo TCEI M6x50 スクリュー TCEI M6x50

5 Tornillo TCEI M6x45 スクリュー TCEI M6x45

6 Tornillo TCEI M6X8 スクリュー TCEI M6X8

7 Tornillo TCEI M6X8 スクリュー TCEI M6X14

8 Tornillo TCEI M6X20 スクリュー TCEI M6X20

9 Arandela ワッシャー

10 Separador (solo para SCRAMBLER 1100) スペーサー (SCRAMBLER 1100 のみ)

11
Adaptador para indicador de dirección
(solo para SCRAMBLER 1100)

ターンインジケーター用アダプター

(SCRAMBLER 1100 のみ)

12 Tuerca M6 (solo para SCRAMBLER 1100) M6 ナット (SCRAMBLER 1100 のみ)

13 Arandela (solo para SCRAMBLER 1100) ワッシャー (SCRAMBLER 1100 のみ)

Wichtig
Die Bestandteile des Kits können Aktualisierungen unterliegen. 
Lesen Sie stets die Angaben im DCS (Dealer Communication Sys-
tem), um Informationen zur Verfügung stehen zu haben, die im-
mer auf dem aktuellen Stand sind.

Important
Les composants du kit peuvent être soumis à des mises à jour ; 
veuillez consulter le DCS (Dealer Communication System) pour des 
informations toujours actualisées.

Pos. Dénomination Bezeichnung
1 Clignotant à LED LED-Blinker

2 Entretoise standard Standard-Distanzstück

3 Entretoise « CLASSIC » Distanzstück „CLASSIC”

4 Vis TCHC M6x50 Zylinderschraube mit Innensechskant M6x50

5 Vis TCHC M6x45 Zylinderschraube mit Innensechskant M6x45

6 Vis TCHC M6X8 Zylinderschraube mit Innensechskant M6X8

7 Vis TCHC M6X14 Zylinderschraube mit Innensechskant M6X14

8 Vis TCHC M6X20 Zylinderschraube mit Innensechskant M6X20

9 Rondelle Unterlegscheibe

10 Entretoise (seulement pour SCRAMBLER 1100) Distanzstück (nur für SCRAMBLER 1100)

11
Adaptateur pour clignotant
(seulement pour SCRAMBLER 1100)

Adapter für Blinker
(nur für SCRAMBLER 1100)

12 Écrou M6 (seulement pour SCRAMBLER 1100) Mutter M6 (nur für SCRAMBLER 1100)

13 Rondelle (uniquement pour SCRAMBLER 1100) Unterlegscheibe (nur für SCRAMBLER 1100)

Important
The parts of the kit can be updated; for information always up to 
date, please refer to DCS (Dealer Communication System).

Importante
I componenti del kit possono essere soggetti ad aggiornamenti; 
consultare il DCS (Dealer Communication System) per avere infor-
mazioni sempre aggiornate.

Pos. Denominazione Description
1 Indicatore di direzione a led LED turn indicator

2 Distanziale standard Standard spacer

3 Distanziale "CLASSIC" "CLASSIC" spacer

4 Vite TCEI M6x50 TCEI screw M6x50

5 Vite TCEI M6x45 TCEI screw M6x45

6 Vite TCEI M6X8 TCEI screw M6X8

7 Vite TCEI M6X14 TCEI screw M6X14

8 Vite TCEI M6X20 TCEI screw M6x20

9 Rosetta Washer

10 Distanziale (solo per SCRAMBLER 1100) Spacer (for SCRAMBLER 1100 only)

11
Adattatore per indicatore di direzione
(solo per SCRAMBLER 1100)

Adapters for LED turn indicators
(for SCRAMBLER 1100 only)

12 Dado M6 (solo per SCRAMBLER 1100) M6 nut (for SCRAMBLER 1100 only)

13 Rosetta (solo per SCRAMBLER 1100) Washer (for SCRAMBLER 1100 only)
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Desmontagem dos componentes originais

Desmontagem do assento

Introduza a chave na fechadura (A), gire-a no sentido horário e si-
multaneamente pressione a extremidade traseira do assento (B), 
perto do trinco para facilitar o desengate do pino. Retire o assento 
(B) a trava dianteira, movendo-o para a traseira da moto.

オリジナル構成部品の取り外し

シートの取り外し

キーを鍵穴 (A) に差し込み、時計回りに回します。同時に、ピン

を外しやすくするために、シート (B) の後端部、ラッチの近くを

押し下げます。シート (B) を車両の後方にスライドさせ、フロン

トストッパーから引き抜きます。

Desmontaje componentes originales

Desmontaje asiento

Introducir la llave en la cerradura (A), girarla en el sentido de las 
agujas del reloj y contemporáneamente presionar el extremo tra-
sero del asiento (B), cerca del pestillo para facilitar el desenganche 
del perno. Extraer el asiento (B) del seguro delantero, desplazán-
dolo hacia la parte trasera de la motocicleta.

Abnahme der Original-Bestandteile

Abnahme der Sitzbank

Den Schlüssel in das Schloss (A) einstecken, im Uhrzeigersinn dre-
hen und dabei gleichzeitig auf den hinteren Endteil der Sitzbank 
(B) in der Nähe des Riegels drücken, um das Lösen des Verriege-
lungsstifts zu erleichtern. Die Sitzbank (B) von der vorderen Fest-
stellvorrichtung abziehen, indem sie zum Fahrzeugheck gescho-
ben wird.

Dépose des composants d’origine

Dépose de la selle

Insérer la clé dans la serrure (A), la tourner dans le sens des ai-
guilles d’une montre et, en même temps, appuyer sur l’extrémité 
arrière de la selle (B), à proximité du verrou pour faciliter le décro-
chage de la vis sans tête. Sortir la selle (B) de l’arrêtoir avant, en la 
déplaçant vers l’arrière du motocycle.

Removing the original components

Removing the seat

Insert the key in the lock (A), turn the key clockwise and simultane-
ously press on the rear end of seat (B), in the area of the latch to 
release the pin. Pull out seat (B) from the front retainer by shifting 
it towards the rear end of the motorcycle.

Smontaggio componenti originali

Smontaggio sella

Introdurre la chiave nella serratura (A), ruotarla in senso orario e 
contemporaneamente premere sull’estremità posteriore della sel-
la (B), in prossimità del chiavistello per agevolare lo sgancio del 
piolo. Sfilare la sella (B) dal fermo anteriore, traslandola verso il 
posteriore del motoveicolo.
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Desmontagem do depósito de combustível 
(versões Scrambler 800)

Desatarraxe os 2 parafusos (C1) de fixação do depósito (C) no chas-
si. Atuando em ambos os lados da moto, desatarraxe os 2 para-
fusos (C2). Levante o depósito (C) o quanto bastar para acessar 
o flange do combustível (C3), situado abaixo do próprio depósito. 
Desligue o conector (L1) do conector fêmea (K4) presente na bom-
ba de combustível (K). Aperte as 2 flanges (K2) e pressione para 
cima os tubos do combustível (K3) e, em seguida, puxe-o para bai-
xo para removê-los da flange, como mostra a figura (X). Desligue 
o tubo de respiro (J1) e o tubo de drenagem (J2) do depósito (C). 
Remova o depósito (C).

フューエルタンクの取り外し 
(Scrambler 800 バージョン)

フューエルタンク (C) をフレームに固定している 2 本のスクリ

ュー (C1) を緩めて外します。車両の両側から、2 本のスクリュー 

(C2) を緩めて外します。フューエルタンク (C) 下に位置する燃

料フランジ (C3) で作業するのに必要なだけフューエルタンクを

持ち上げます。燃料ポンプ (K) のソケット (K4) からコネクター 

(L1) を切り離します。2 個のフランジ (K2) を締め付けます。図 

(X) のように、燃料ホース (K3) を上に押し、次に下に引いてフ

ランジから引き抜きます。ブリーザーホース (J1) とドレンホース 

(J2) をフューエルタンク (C) から切り離します。フューエルタ

ンク (C) を取り外します。

Desmontaje depósito combustible 
(versiones Scrambler 800)

Desatornillar los 2 tornillos (C1) de fijación del depósito (C) en el 
bastidor. En ambos lados de la motocicleta, desatornillar los 2 tor-
nillos (C2). Levantar el depósito (C) lo suficiente para acceder a la 
brida combustible (C3), ubicada por debajo del mismo depósito. 
Desconectar el conector (L1) de la toma (K4) en la bomba combus-
tible (K). Apretar las 2 bridas (K2) y presionar hacia arriba los tubos 
combustible (K3); a continuación tirar hacia abajo para extraerlos 
de la brida, como ilustra la figura (X). Desconectar el tubo alivio (J1) 
y el tubo drenaje (J2) del depósito (C). Quitar el depósito (C).

Abnahme des Kraftstofftanks 
(Versionen Scrambler 800)

Die 2 Schrauben (C1) der Befestigung des Tanks (C) am Rahmen 
lösen. An beiden Seiten des Motorrads die 2 Schrauben (C2) lösen. 
Den Tank (C) weit anheben, dass der Tankflansch (C3), der unter 
dem Tank angeordnet ist, zugänglich resultiert. Den Verbinder 
(L1) vom Anschluss (K4) auf der Kraftstoffpumpe (K) trennen. Die 
2 Flanschen (K2) zusammendrücken und die Kraftstoffleitungen 
(K3) nach oben drücken, um sie dann nach unten hin vom Flansch, 
wie auf der Abbildung (X) dargestellt, abziehen zu können. Den 
Entlüftungsschlauch (J1) und den Drainageschlauch (J2) vom Tank 
(C) trennen. Den Tank (C) abnehmen.

Dépose du réservoir carburant 
(versions Scrambler 800)

Desserrer les 2 vis (C1) de fixation du réservoir (C) au cadre. En agis-
sant des deux côtés du motocycle, desserrer les 2 vis (C2). Soule-
ver le réservoir (C) autant qu’il suffit pour accéder au flasque car-
burant (C3) qui se trouve au dessous du réservoir. Débrancher le 
connecteur (L1) de la prise (K4) présente sur la pompe à carburant 
(K). Serrer les 2 flasques (K2) et pousser la tubulure carburant (K3) 
vers le haut, puis tirer vers le bas pour sortir la tubulure carburant 
du flasque, comme la figure (X) le montre. Débrancher la durite 
reniflard (J1) et la durite de purge (J2) du réservoir (C). Déposer le 
réservoir (C).

Removing the fuel tank 
(Scrambler 800 versions)

Loosen no.2 screws (C1) fastening tank (C) to frame. Working on 
both sides of the motorcycle, loosen the no.2 screws (C2). Lift fuel 
tank (C) as much as needed to reach the fuel flange (C3), located 
beneath the tank. Disconnect connector (L1) from socket (K4) on 
fuel pump (K). Tighten the no.2 flanges (K2) and pull fuel pipes 
(K3) upwards, then press downwards to slide them out from the 
flange, as shown in figure (X). Disconnect breather pipe (J1) and 
drain pipe (J2) from tank (C). Remove the fuel tank (C).

Smontaggio serbatoio carburante 
(versioni Scrambler 800)

Svitare le n.2 viti (C1) di fissaggio del serbatoio (C) al telaio. Ope-
rando su entrambi i lati del motoveicolo, svitare le n.2 viti (C2). Sol-
levare quanto basta il serbatoio (C) per accedere alla flangia car-
burante (C3), posta al di sotto del serbatoio stesso. Scollegare il 
connettore (L1) dalla presa (K4) presente sulla pompa carburante 
(K). Stringere le n.2 flange (K2) e premere verso l’alto i tubi carbu-
rante (K3) e di seguito tirare verso il basso per sfilarli dalla flangia, 
come mostrato in figura (X). Scollegare il tubo sfiato (J1) e il tubo 
drenaggio (J2) dal serbatoio (C). Rimuovere il serbatoio (C).
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Desmontagem do depósito de combustível 
(versões Scrambler 1100)

Desatarraxe o parafuso (C1) de fixação do depósito (C) no chassi. 
Atuando em ambos os lados da moto, desatarraxe os 2 parafusos 
(C2) com as 2 arruelas (C3). Levante o depósito (C) o quanto bastar 
para aceder à bomba de combustível (K), situada abaixo do mes-
mo. Desligue o conector (L1) do conector fêmea (K1). Desligue o 
tubo de combustível (K3) do flange (K2). Desligue o tubo de purga 
(J1) da conexão (C4) e o tubo de drenagem (J2) da conexão (C5). 
Desligue o conector do cabo de massa (L12) da lingueta (C6) e re-
mova o depósito (C).

フューエルタンクの取り外し 
(Scrambler 1100 バージョン)

フューエルタンク (C) をフレームに固定するスクリュー (C1) を
緩めて外します。車両の両側から、2 本のスクリュー (C2) を 2 
個のワッシャー (C3) と一緒に外します。フューエルタンク (C) 
下に位置する燃料ポンプ (K) で作業するのに必要なだけフューエ

ルタンクを持ち上げます。コネクター (L1) をソケット (K1) か
ら外します。燃料ホース (K3) をフランジ (K2) から外します。

ブリーザーホース (J1) をコネクター (C4) から、ドレンホース 

(J2) をコネクター (C5) から外します。アースケーブルコネクタ

ー (L12) をタブ (C6) から外し、フューエルタンク (C) を取り

外します。

Desmontaje depósito combustible 
(versiones Scrambler 1100)

Desatornillar el tornillo (C1) de fijación del depósito (C) en el bas-
tidor. Operando de ambos lados de la motocicleta, desatornillar 
los 2 tornillos (C2) con las 2 arandelas (C3). Levantar el depósito 
(C) lo suficiente para acceder a la bomba combustible (K), ubicada 
por debajo del mismo depósito. Desconectar el conector (L1) de la 
toma (K1). Desconectar el tubo combustible (K3) de la brida (K2). 
Desconectar el tubo de alivio (J1) del empalme (C4) y el tubo de 
drenaje (J2) del empalme (C5). Desconectar el conector cable masa 
(L12) de la lengüeta (C6) y quitar el depósito (C).

Abnahme des Kraftstofftanks 
(Versionen Scrambler 1100)

Die Schraube (C1) der Befestigung des Tanks (C) am Rahmen lösen. 
An beiden Seiten des Motorrads arbeitend, die 2 Schrauben (C2) 
mit den 2 Unterlegscheiben (C3) lösen. Den Tank (C) so weit anhe-
ben, dass die Kraftstoffpumpe (K), die unter dem Tank angeordnet 
ist, erreicht werden kann. Den Verbinder (L1) vom Anschluss (K1) 
trennen. Die Kraftstoffleitung (K3) vom Flansch (K2) trennen. Den 
Entlüftungsschlauch (J1) vom Anschluss (C4) und den Drainage-
schlauch (J2) vom Anschluss (C5) trennen. Den Verbinder (L12) des 
Massekabels von der Lasche (C6) trennen, dann den Tank (C) ent-
fernen.

Dépose du réservoir carburant 
(versions Scrambler 1100)

Desserrer la vis (C1) de fixation du réservoir (C) au cadre. En inter-
venant des deux côtés du motocycle, desserrer les 2 vis (C2) avec 
les 2 rondelles (C3). Soulever le réservoir (C) autant qu’il suffit pour 
accéder à la pompe à carburant (K) qui se trouve au-dessous du 
réservoir. Débrancher le connecteur (L1) de la prise (K1). Débran-
cher la durite carburant (K3) du flasque (K2). Débrancher la durite 
reniflard (J1) du raccord (C4) et la durite de purge (J2) du raccord 
(C5). Débrancher le connecteur câble de masse (L12) de la clavette 
(C6) et déposer le réservoir (C).

Removing the fuel tank 
(Scrambler 1100 versions)

Loosen the screw (C1) fastening tank (C) to frame. Working on both 
sides of the motorcycle, loosen the no.2 screws (C2) with the no.2 
washers (C3). Lift fuel tank (C) as much as needed to reach the fuel 
pump (K), located beneath the tank. Disconnect the connector (L1) 
from the socket (K1). Disconnect the fuel pipe (K3) from the flange 
(K2). Disconnect breather pipe (J1) from union (C4) and drain pipe 
(J2) from union (C5). Disconnect the ground cable connector (L12) 
from the tab (C6) and remove the tank (C).

Smontaggio serbatoio carburante 
(versioni Scrambler 1100)

Svitare la vite (C1) di fissaggio del serbatoio (C) al telaio. Operan-
do su entrambi i lati del motoveicolo, svitare le n.2 viti (C2) con le 
n.2 rosette (C3). Sollevare quanto basta il serbatoio (C) per accede-
re alla pompa carburante (K), posta al di sotto del serbatoio stes-
so. Scollegare il connettore (L1) dalla presa (K1). Scollegare il tubo 
carburante (K3) dalla flangia (K2). Scollegare il tubo sfiato (J1) dal 
raccordo (C4) e il tubo drenaggio (J2) dal raccordo (C5). Scollegare 
il connettore cavo massa (L12) dalla linguetta (C6) e rimuovere il 
serbatoio (C).
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Desmontagem dos indicadores de direção dianteiros 
(versões Scrambler 800)

Atuando no lado esquerdo da moto, remova a braçadeira com bo-
tão (D1) e liberte o cabo da cablagem (E1) do indicador de direção 
esquerdo (E).

Atuando no lado direito da moto, remova as 3 braçadeiras de serri-
lha grandes (D2) e a braçadeira com botão (D3). Liberte o cabo da 
cablagem (F1) do indicador de direção direito (F) e o cabo da cabla-
gem (E1) do indicador de direção esquerdo (E).

フロントターンインジケーターの取り外し 
(Scrambler 800 バージョン)

車両の左側で作業を行います。ボタン式クランプ (D1) を取り外

し、左ターンインジケーター (E) の配線ケーブル (E1) を外し

ます。

車両の右側で作業を行います。3 個の大きいケーブルストラップ 

(D2) とボタン式クランプ (D3) を取り外します。右ターンイン

ジケーター (F) の配線ケーブル (F1) と左ターンインジケーター 

(E) の配線ケーブル (E1) を外します。

Desmontaje indicadores de dirección delanteros 
(versiones Scrambler 800)

Operando del lado izquierdo de la motocicleta, quitar la abrazadera 
de botón (D1) y liberar el nuevo cableado (E1) indicador de dirección 
izquierdo (E).

Operando del lado derecho de la motocicleta, quitar las 3 abraza-
deras de tirón grandes (D2) y la abrazadera de botón (D3). Liberar 
el cable del cableado (F1) indicador de dirección derecho (F) y el 
cable del cableado (E1) indicador de dirección izquierdo (E).

Abnahme der vorderen Blinker 
(Versionen Scrambler 800)

An der linken Seite des Motorrads die Knopfschelle (D1) entfernen 
und das Kabel (E1) des linken Blinkers (E) freilegen.

An der rechten Seite des Motorrads, die 3 großen Kabelbinder (D2) 
und die Knopfschelle (D3) entfernen. Das Kabel (F1) des rechten 
Blinkers (F) und das Kabel (E1) des linken Blinkers (E) freilegen.

Dépose des clignotants avant 
(versions Scrambler 800)

En intervenant du côté gauche du motocycle, déposer le collier 
serre-flex à bouton (D1) et libérer le câble de câblage (E1) du cli-
gnotant gauche (E).

En intervenant du côté droit du motocycle, déposer les 3 colliers 
rilsan grands (D2) et le collier serre-flex à bouton (D3). Libérer le 
câble de câblage (F1) du clignotant droit (F) et le câble de câblage 
(E1) du clignotant gauche (E).

Removing the front turn indicators 
(Scrambler 800 versions)

Working on motorcycle LH side, remove button tie (D1) and release 
wiring cable (E1) of LH turn indicator (E).

Working on motorcycle RH side, remove no.3 big self-locking ties 
(D2) and button tie (D3). Release wiring cable (F1) of RH turn indi-
cator (F) and wiring cable (E1) of LH turn indicator (E).

Smontaggio indicatori di direzione anteriori 
(versioni Scrambler 800)

Operando sul lato sinistro del motoveicolo, rimuovere la fascetta a 
bottone (D1) e liberare il cavo cablaggio (E1) indicatore di direzione 
sinistro (E).

Operando sul lato destro del motoveicolo, rimuovere le n.3 fascet-
te a strappo grandi (D2) e la fascetta a bottone (D3). Liberare il 
cavo cablaggio (F1) indicatore di direzione destro (F) e il cavo ca-
blaggio (E1) indicatore di direzione sinistro (E).
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Retire a secção da cablagem do indicador de direção esquerdo (L2) 
pelo tampão (G1) e desligue o conector macho (L3) do conector 
fêmea (E2). Retire a secção da cablagem do indicador de direção 
direito (L4) pelo tampão (G2) e desligue o conector macho (L5) do 
conector fêmea (F2).

左ターンインジケーターの分岐配線 (L2) をパッド (G1) から抜

き取り、プラグ (L3) をコネクターソケット (E2) から切り離し

ます。右ターンインジケーターの分岐配線 (L4) をパッド (G2) 
から抜き取り、プラグ (L5) をコネクターソケット (F2) から切

り離します。

Extraer el tramo cableado indicador de dirección izquierdo (L2) del 
punzón (G1) y desconectar la clavija (L3) de la toma conector (E2). 
Extraer el tramo cableado indicador de dirección derecho (L4) del 
punzón (G2) y desconectar la clavija (L5) de la toma conector (F2).

Den Kabelzweig des linken Blinkers (L2) aus dem Führungsblock 
(G1) herausziehen, dann den Stecker (L3) vom Verbinder (E2) tren-
nen. Den Kabelzweig des rechten Blinkers (L4) aus dem Führungs-
block (G2) herausziehen, dann den Stecker (L5) vom Verbinder (F2) 
trennen.

Sortir le brin de câblage clignotant gauche (L2) du tampon (G1) et 
débrancher la fiche (L3) de la prise connecteur (E2). Sortir le brin de 
câblage clignotant droit (L4) du tampon (G2) et débrancher la fiche 
(L5) de la prise connecteur (F2).

Slide LH turn indicator wiring branch (L2) out of rubber block (G1) 
and disconnect plug (L3) from connector socket (E2). Slide RH turn 
indicator wiring branch (L4) out of rubber block (G2) and discon-
nect plug (L5) from connector socket (F2).

Sfilare il ramo cablaggio indicatore di direzione sinistro (L2) dal 
tampone (G1) e scollegare la spina (L3) dalla presa connettore (E2). 
Sfilare il ramo cablaggio indicatore di direzione destro (L4) dal 
tampone (G2) e scollegare la spina (L5) dalla presa connettore (F2).
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Desatarraxe o parafuso (F3) segurando, pelo lado oposto, a porca 
(F4). Remova o indicador de direção direito (F), prestando atenção 
para não danificar o cabo da cablagem. Desatarraxe o parafuso (E3) 
segurando, pelo lado oposto, a porca (E4). Remova o indicador de 
direção esquerdo (E), prestando atenção para não danificar o cabo 
da cablagem.

反対側からナット (F4) を保持しながら、スクリュー (F3) を緩

めて外します。配線ケーブルを損傷しないように注意しながら、

右ターンインジケーター (F) を取り外します。反対側からナット 

(E4) を保持しながら、スクリュー (E3) を緩めて外します。配線

ケーブルを損傷しないように注意しながら、左ターンインジケー

ター (E) を取り外します。

Desatornillar el tornillo (F3) manteniendo, del lado opuesto, la 
tuerca (F4). Quitar el indicador de dirección derecho (F), prestan-
do atención para no dañar el cable del cableado. Desatornillar el 
tornillo (E3) manteniendo, del lado opuesto, la tuerca (E4). Quitar 
el indicador de dirección izquierdo (E), prestando atención para no 
dañar el cable del cableado.

Die Schraube (F3) lösen und dabei, an der gegenüberliegenden 
Seite, die Mutter (F4) halten. Den rechten Blinker (F) entfernen 
und dabei darauf achten, dass das Kabel nicht beschädigt wird. Die 
Schraube (E3) lösen und dabei, an der gegenüberliegenden Seite, 
die Mutter (E4) halten. Den linken Blinker (E) entfernen und dabei 
darauf achten, dass das Kabel nicht beschädigt wird.

Desserrer la vis (F3) en tenant, du côté opposé, l’écrou (F4). Dépo-
ser le clignotant droit (F) en prenant garde de ne pas endommager 
le câble de câblage. Desserrer la vis (E3) en tenant, du côté opposé, 
l’écrou (E4). Déposer le clignotant gauche (E) en prenant garde de 
ne pas endommager le câble de câblage.

Loosen screw (F3) while holding nut (F4) on the opposite side. Re-
move RH turn indicator (F) paying attention not to damage the 
wiring cable. Loosen screw (E3) while holding nut (E4) on the op-
posite side. Remove LH turn indicator (E) paying attention not to 
damage the wiring cable.

Svitare la vite (F3) mantenendo, dal lato opposto, il dado (F4). Ri-
muovere l’indicatore di direzione destro (F), prestando attenzione 
a non rovinare il cavo cablaggio. Svitare la vite (E3) mantenendo, 
dal lato opposto, il dado (E4). Rimuovere l’indicatore di direzione 
sinistro (E), prestando attenzione a non rovinare il cavo cablaggio.

10

ISTR 713 / 01

10

F

F3

F4

E4

E3

E



Desmontagem do farol dianteiro 
(versões Scrambler 1100)

Notas
Para entender melhor o procedimento, a forquilha direita não é 
utilizada.

Vire o guiador totalmente para a esquerda. Atuando no lado direi-
to da moto, remova a trava (S8) do parafuso de regulação do farol 
(S6). Desatarraxe o parafuso de regulação (S6), reutilizando a mola 
(S7). Atuando em ambos os lados da moto, desatarraxe os 4 para-
fusos (S2) com as 2 arruelas (S3) e remova as 2 braçadeiras (S4) de 
fixação do farol dianteiro (S5). Apoiando de forma adequada o farol 
dianteiro(S5), desligue o conector do farol dianteiro (L14). Remova 
o farol dianteiro (S5) da moto.

ヘッドライトの取り外し 
(Scrambler 1100 バージョン)

参考
手順を分かりやすくするために、図中では右フォークが省略され

ています。

ハンドルバーを左に完全に切ります。車両の右側で作業し、ヘッ

ドライト調整スクリュー (S6) からストッパー (S8) を取り外し

ます。調整スクリュー (S6) を緩めて外し、スプリング (S7) を
回収します。車両の両側で作業します。4 本のスクリュー (S2) 
を 4 個のワッシャー (S3) と一緒に外し、ヘッドライト (S5) 
を固定する 2 個のクランプ (S4) を取り外します。ヘッドライ

ト (S5) を適切に支え、ヘッドライトコネクター (L14) を外しま

す。車両からヘッドライト (S5) を取り外します。

Desmontaje faro delantero 
(versiones Scrambler 1100)

Notas
Para mejorar la comprensión del procedimiento no se visualiza la 
horquilla derecha.

Virar el manillar completamente hacia la izquierda. Operando del 
lado derecho de la motocicleta, quitar el seguro (S8) del tornillo de 
ajuste del faro (S6). Desatornillar el tornillo de ajuste (S6), recupe-
rando el muelle (S7). Operando de ambos lados de la motocicleta, 
desatornillar los 4 tornillos (S2) con las 4 arandelas (S3) y quitar 
los 2 pernos en U (S4) de fijación del faro delantero (S5). Soste-
niendo el faro delantero (S5) de manera adecuada, desconectar el 
conector faro delantero (L14). Quitar el faro delantero (S5) de la 
motocicleta.

Abnahme des Scheinwerfers 
(Versionen Scrambler 1100)

Hinweise
Zum besseren Verständnis des Vorgangs wird die rechte Gabel 
nicht dargestellt.

Dem Lenker komplett nach links einschlagen. An der rechten Seite 
des Motorrads arbeitend, die Sicherungsklammer (S8) von der Jus-
tierschraube (S6) des Scheinwerfers entfernen. Die Justierschrau-
be (S6) lösen und die Feder (S7) aufnehmen. An beiden Seiten des 
Motorrads arbeitend, die 4 Schrauben (S2) mit den 4 Unterleg-
scheiben (S3) lösen, dann die 2 Klemmfäuste (S4) der Befestigung 
des Scheinwerfers (S5) entfernen. Den Scheinwerfer (S5) in ange-
messener Weise abstützen, dann den Verbinder (L14) des Schein-
werfers trennen. Den Scheinwerfer (S5) vom Motorrad entfernen.

Dépose du feu avant 
(versions Scrambler 1100)

Remarques
Pour une meilleure compréhension de la procédure, la fourche 
droite n’est pas montrée.

Braquer complètement le guidon vers la gauche. En agissant du 
côté droit du motocycle, dégager l’arrêtoir (S8) de la vis de réglage 
feu (S6). Desserrer la vis de réglage (S6), en récupérant le ressort 
(S7). En intervenant des deux côtés du motocycle, desserrer les 4 
vis (S2) avec les 4 rondelles (S3) et déposer les 2 étriers de jonction 
(S4) de fixation feu avant (S5). En soutenant adéquatement le feu 
avant (S5), débrancher le connecteur du feu avant (L14). Déposer le 
feu avant (S5) du motocycle.

Removing the headlight 
(Scrambler 1100 versions)

Notes
For a better understanding of the procedure, the right fork is not 
shown.

Turn the handlebar completely to the left. Working on motorcycle 
RH side, remove retainer (S8) from the headlight adjustment screw 
(S6). Loosen the adjustment screw (S6), recovering the spring (S7). 
By working on both sides of the motorcycle, loosen the 4 screws 
(S2) with the 4 washers (S3) and remove the 2 U-bolts (S4) fixing 
the headlight (S5). While properly supporting the headlight (S5), 
disconnect the headlight connector (L14). Remove the headlight 
(S5) from the motorcycle.

Smontaggio fanale anteriore 
(versioni Scrambler 1100)

Note
Per una migliore comprensione della procedura, non viene visua-
lizza la forcella destra.

Sterzare il manubrio completamente verso sinistra. Operando sul 
lato destro del motoveicolo, rimuovere il fermo (S8) dalla vite di 
regolazione fanale (S6). Svitare la vite di regolazione (S6), recupe-
rando la molla (S7). Operando su entrambi i lati del motoveicolo, 
svitare le n.4 viti (S2) con le n.4 rosette (S3) e rimuovere i n.2 ca-
vallotti (S4) di fissaggio fanale anteriore (S5). Sostenendo in modo 
adeguato il fanale anteriore (S5), scollegare il connettore fanale 
anteriore (L14). Rimuovere il fanale anteriore (S5) dal motoveicolo.
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Desmontagem dos indicadores de direção dianteiros 
(versões Scrambler 1100)

Desatarraxe o parafuso (F1) e remova o indicador de direção direito 
(F), desligando a relativa cablagem (F2), prestando atenção para 
não danificá-la. Desatarraxe o parafuso (E1) e remova o indicador 
de direção esquerdo (E), desligando a relativa cablagem (E2), pres-
tando atenção para não danificá-la.

フロントターンインジケーターの取り外し 
(Scrambler 1100 バージョン)

スクリュー (F1) を緩めて外します。傷つけないように注意しな

がら配線 (F2) を外し、右ターンインジケーター (F) を取り外

します。スクリュー (E1) を緩めて外します。傷つけないように

注意しながら配線 (E2) を外し、左ターンインジケーター (E) を
取り外します。

Desmontaje indicadores de dirección delanteros 
(versiones Scrambler 1100)

Desatornillar el tornillo (F1) y quitar el indicador de dirección de-
recho (F), desconectando el cableado (F2) correspondiente, pres-
tando atención a no dañarlo. Desatornillar el tornillo (E1) y quitar 
el indicador de dirección izquierdo (E), desconectando el cableado 
(E2) correspondiente, prestando atención a no dañarlo.

Abnahme der vorderen Blinker 
(Versionen Scrambler 1100)

Die Schraube (F1) lösen, dann den rechten Blinker (F) nach dem 
Trennen von seiner Verkabelung (F2) entfernen; dabei darauf ach-
ten, dass er nicht beschädigt wird. Die Schraube (E1) lösen, dann 
den linken Blinker (E) nach dem Trennen von seiner Verkabelung 
(E2) entfernen; dabei darauf achten, dass er nicht beschädigt wird.

Dépose des clignotants avant 
(versions Scrambler 1100)

Desserrer la vis (F1) et déposer le clignotant droit (F) en débran-
chant le câblage correspondant (F2) et en faisant attention à ne 
pas l’endommager. Desserrer la vis (E1) et déposer le clignotant 
gauche (E) en débranchant le câblage correspondant (E2) et en fai-
sant attention à ne pas l’endommager.

Removing the front turn indicators 
(Scrambler 1100 versions)

Loosen the screw (F1) and remove the right turn indicator (F) by 
disconnecting the relevant wiring (F2), taking care not to damage 
it. Loosen the screw (E1) and remove the left turn indicator (E) by 
disconnecting the relevant wiring (E2), taking care not to damage 
it.

Smontaggio indicatori di direzione anteriori 
(versioni Scrambler 1100)

Svitare la vite (F1) e rimuovere l’indicatore di direzione destro (F), 
scollegando il relativo cablaggio (F2), prestando attenzione a non 
danneggiarlo. Svitare la vite (E1) e rimuovere l’indicatore di dire-
zione sinistro (E), scollegando il relativo cablaggio (E2), prestando 
attenzione a non danneggiarlo.

12
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Desmontagem da cobertura traseira e da cobertura 
inferior do assento 
(versões Scrambler Icon, Urban Eduro, Full Throttle, 
Cafè Racer)

Desatarraxe os 2 parafusos superiores (H1) e os 2 parafusos inferio-
res (H2) de fixação do grupo cobertura traseira (H). Retire e supor-
te adequadamente o grupo cobertura traseira (H), prestando aten-
ção para não danificar as cablagens dos indicadores de direção.

リアパネルとアンダーシートカバーの取り外し 
(Scrambler Icon、Urban Eduro、Full 
Throttle、Cafè Racer バージョン)

リアパネルユニット (H) の上側を固定する 2 本のスクリュー 

(H1) と下側を固定する 2 本のスクリュー (H2) を緩めて外しま

す。ターンインジケーターの配線を損傷しないように注意しなが

ら、リアパネルユニット (H) を引き抜き、適切に支えます。

Desmontaje protección trasera y cover bajo el asiento 
(versiones Scrambler Icon, Urban Enduro, Full 
Throttle, Cafè Racer)

Desatornillar los 2 tornillos superiores (H1) y los 2 tornillos inferio-
res (H2) que fijan el grupo protector trasero (H). Extraer y sostener 
de manera adecuada el grupo protección trasero (H), prestando 
atención para no dañar los cables de los indicadores de dirección.

Abnahme des hinteren Spritzschutzes und der Ab-
deckung unter der Sitzbank 
(Versionen Scrambler Icon, Urban Enduro, Full 
Throttle, Cafè Racer)

Die 2 oberen Schrauben (H1) und die 2 unteren Schrauben (H2) 
für die Befestigung der hinteren Spritzschutzeinheit (H) lösen. Die 
hintere Spritzschutzeinheit (H) abziehen und in angemessener 
Weise abstützen, dabei darauf achten, dass die Verkabelungen der 
Blinker nicht beschädigt werden.

Dépose du dosseret de selle arrière et du cache des-
sous-de-selle 
(versions Scrambler Icon, Urban Enduro, Full Thrott-
le, Cafè Racer)

Desserrer les 2 vis supérieures (H1) et les 2 vis inférieures (H2) de 
fixation de l’ensemble dosseret de selle arrière (H). Sortir et sou-
tenir correctement l’ensemble dosseret de selle arrière (H), en fai-
sant attention à ne pas endommager les câblages des clignotants.

Removing the rear guard and underseat cover 
(Scrambler Icon, Urban Enduro, Full Throttle, Café 
Racer versions)

Undo the 2 upper screws (H1) and the 2 lower screws (H2) securing 
rear guard unit (H). Slide rear guard unit (H) out and properly sup-
port it paying attention not to damage turn indicator wiring.

Smontaggio tegolino posteriore e cover sottosella 
(versioni Scrambler Icon, Urban Eduro, Full Throttle, 
Cafè Racer)

Svitare le n.2 viti superiori (H1) e le n.2 viti inferiori (H2) di fissaggio 
del gruppo tegolino posteriore (H). Sfilare e supportare adegua-
tamente il gruppo tegolino posteriore (H) prestando attenzione a 
non rovinare i cablaggi degli indicatori di direzione.
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Desatarraxe os 4 parafusos (M1) e os 2 parafusos (M2). Desmonte 
e suporte adequadamente a cobertura inferior do assento (M). Re-
mova as 2 braçadeiras de serrilha pequenas (L6) e liberte os cabos 
da cablagem dos indicadores de direção esquerdo e direito. Des-
ligue os conectores fêmea das cablagens do indicador esquerdo 
(N1) e direito (P1) dos conectores macho (L4) e (L5) da cablagem 
principal. Remova o grupo cobertura (H) da moto.

4 本のスクリュー (M1) および 2 本のスクリュー (M2) を緩め

て外します。アンダーシートカバー (M) を取り外して適切に支え

ます。2 個の小さいケーブルストラップ (L6) を取り外し、左右

ターンインジケーターの配線ケーブルを外します。左ターンイン

ジケーター配線のソケット (N1) と右ターンインジケーター配線

のソケット (P1) を主要配線のプラグ (L4) と (L5) からそれぞ

れ外します。リアパネルユニット (H) を車両から取り外します。

Desatornillar los 4 tornillos (M1) y los 2 tornillos (M2). Desmontar 
y soportar de manera adecuada el cover bajo el asiento (M). Quitar 
las 2 abrazaderas de tirón pequeñas (L6) y liberar los cables cablea-
do indicadores de dirección izquierdo y derecho. Desconectar las 
tomas de los cableados indicador izquierdo (N1) y derecho (P1) de 
las clavijas (L4) y (L5) del cableado principal. Quitar el grupo pro-
tector (H) de la motocicleta.

Die 4 Schrauben (M1) und die 2 Schrauben (M2) lösen. Die Abde-
ckung unter der Sitzbank (M) in angemessener Weise ausbauen 
und abstützen. Die 2 kleinen Kabelbinder (L6) entfernen, dann die 
Kabel des linken und des rechten Blinkers freilegen. Die Anschlüs-
se der Verkabelungen des linken (N1) und des rechten Blinkers (P1) 
von den Steckern (L4) und (L5) des Hauptkabelbaums trennen. Die 
Spritzschutzeinheit (H) vom Motorrad entfernen.

Desserrer les 4 vis (M1) et les 2 vis (M2). Retirer et soutenir correc-
tement le cache dessous-de-selle (M). Déposer les 2 colliers rilsan 
petits (L6) et libérer les câbles de câblage des clignotants droit et 
gauche. Débrancher les prises des faisceaux du clignotant gauche 
(N1) et droit (P1) des fiches (L4) et (L5) du câblage principal. Dépo-
ser l’ensemble dosseret de selle (H) du motocycle.

Loosen no.4 screws (M1) and no.2 screws (M2). Disassemble un-
derseat cover (M) and properly support it. Remove no.2 small self-
locking ties (L6) and release LH and RH turn indicator wiring ca-
bles. Disconnect LH (N1) and RH (P1) turn indicator wiring sockets 
from plugs (L4) and (L5) of main wiring. Remove rear guard unit (H) 
from the motorcycle.

Svitare le n.4 viti (M1) e le n.2 viti (M2). Smontare e supportare 
adeguatamente la cover sottosella (M). Rimuovere le n.2 fascette a 
strappo piccole (L6) e liberare i cavi cablaggio indicatori di direzione 
sinistro e destro. Scollegare le prese dei cablaggi indicatore sinistro 
(N1) e destro (P1) dalle spine (L4) ed (L5) del cablaggio principale. 
Rimuovere il gruppo tegolino (H) dal motoveicolo.
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Desmontagem dos indicadores de direção traseiros 
(versões Scrambler Icon, Urban Eduro, Full Throttle, 
Cafè Racer)

Desatarraxe os 2 parafusos de fixação (H3) e separe a cobertura in-
ferior (H4) do superior (H5). Desatarraxe os 2 parafusos de fixação 
(H6) e desmonte o indicador de direção esquerdo (N) e direito (P).

リアターンインジケーターの取り外し 
(Scrambler Icon、Urban Eduro、Full 
Throttle、Cafè Racer バージョン)

2 本の固定スクリュー (H3) を緩めて外し、ロアリアパネル (H4) 
をアッパーリアパネル (H5) から外します。2 本の固定スクリュ

ー (H6) を緩めて外し、左ターンインジケーター (N) と右ターン

インジケーター (P) を取り外します。

Desmontaje indicadores de dirección traseros 
(versiones Scrambler Icon, Urban Enduro, Full 
Throttle, Cafè Racer)

Desatornillar los 2 tornillos de fijación (H3) y separar la protección 
inferior (H4) de la superior (H5). Desatornillar los 2 tornillos de fi-
jación (H6) y desmontar el indicador de dirección izquierdo (N) y 
derecho (P).

Abnahme der hinteren Blinker 
(Versionen Scrambler Icon, Urban Enduro, Full 
Throttle, Cafè Racer)

Die 2 Befestigungsschrauben (H3) lösen und die untere Spritz-
schutzeinheit (H4) von der oberen (H5) trennen. Die 2 Befesti-
gungsschrauben (H6) lösen und den linken (N) und rechten (P) 
Blinker abmontieren.

Dépose des clignotants arrière 
(versions Scrambler Icon, Urban Enduro, Full Thrott-
le, Cafè Racer)

Desserrer les 2 vis de fixation (H3) et séparer le dosseret de selle 
inférieur (H4) du supérieur (H5). Desserrer les 2 vis de fixation (H6) 
et déposer les clignotants gauche (N) et droit (P).

Removing the rear turn indicators 
(Scrambler Icon, Urban Enduro, Full Throttle, Café 
Racer versions)

Loosen no. 2 retaining screws (H3) and separate lower guard (H4) 
from the upper one (H5). Loosen no. 2 retaining screws (H6) and 
disassemble LH (N) and RH (P) turn indicators.

Smontaggio indicatori di direzione posteriori 
(versioni Scrambler Icon, Urban Eduro, Full Throttle, 
Cafè Racer)

Svitare le n.2 viti di fissaggio (H3) e separare il tegolino inferiore 
(H4) dal superiore (H5). Svitare le n.2 viti di fissaggio (H6) e smon-
tare l’indicatore di direzione sinistro (N) e destro (P).
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Desmontagem do grupo suporte de matrícula 
(versões Scrambler Classic, Desert Sled)

Desatarraxe os 2 parafusos superiores (Q1), os 2 parafusos centrais 
(Q2) e os 2 parafusos inferiores (Q3) de fixação do grupo suporte 
de matrícula (Q).

Notas
Entre o subchassi do suporte de matrícula (Q6) e o guarda-lamas 
(Q7) estão presentes 2 espaçadores (Q5), como mostrado na figura 
(X).

Retire e suporte adequadamente o grupo suporte de matrícula (Q), 
prestando atenção para não danificar as cablagens dos indicadores 
de direção e da luz de matrícula. Desatarraxe os 4 parafusos (M1) 
e os 2 parafusos (M2). Desmonte e suporte adequadamente a co-
bertura inferior do assento (M). Remova a braçadeira de serrilha 
grande (L7) e as 2 braçadeiras de serrilha pequenas (L6), libertando 
as cablagens da luz de matrícula, do indicador de direção esquerdo 
e do indicador de direção direito. Desligue o conector fêmea da 
cablagem da luz de matrícula (Q4) do conector macho (L8) da ca-
blagem principal. Desligue os conectores fêmea das cablagens do 
indicador esquerdo (N1) e direito (P1) dos conectores macho (L9) e 
(L10) da cablagem principal. Remova o grupo suporte de matrícula 
(Q) da moto.

ナンバープレートホルダーユニットの取り外し 
(Scrambler Classic、Desert Sled バージョン)

ナンバープレートホルダーユニット (Q) を固定している 2 本の

上側スクリュー (Q1)、2 本の中央のスクリュー (Q2)、2 本の下

側スクリュー (Q3) を緩めて外します。

参考
図 (X) のように、ナンバープレートホルダーフレーム (Q6) とマ

ッドガード (Q7) の間に 2 個のスペーサー (Q5) があります。

ターンインジケーター配線とナンバープレートランプ配線を損傷

しないように注意しながら、ナンバープレートホルダーユニット 

(Q) を引き抜き、適切に支えます。4 本のスクリュー (M1) およ

び 2 本のスクリュー (M2) を緩めて外します。アンダーシート

カバー (M) を取り外して適切に支えます。大きいケーブルストラ

ップ (L7)、2 個の小さいケーブルストラップ (L6) を取り外し、 

ナンバープレートランプ配線、左ターンインジケーター配線、右

ターンインジケーター配線を外します。ナンバープレートランプ

配線のソケット (Q4) を主要配線のプラグ (L8) から切り離しま

す。左ターンインジケーター配線のソケット (N1) と右ターンイ

ンジケーター配線のソケット (P1) を主要配線のプラグ (L9) と 

(L10) からそれぞれ外します。ナンバープレートホルダーユニッ

ト (Q) を車両から取り外します。

Desmontaje grupo porta-matrícula 
(versiones Scrambler Classic, Desert Sled)

Desatornillar los 2 tornillos superiores (Q1), los 2 tornillos centrales 
(Q2) y los 2 tornillos inferiores (Q3) de fijación del grupo porta-
matrícula (Q).

Notas
Entre el subchasis porta-matrícula (Q6) y el guardabarros (Q7) es-
tán presentes 2 separadores (Q5), como se ilustra en el cuadrado 
(X).

Extraer y sostener de manera adecuada el grupo porta-matrícula 
(Q), prestando atención de no dañar los cables de los indicadores 
de dirección y de la luz matrícula. Desatornillar los 4 tornillos (M1) y 
los 2 tornillos (M2). Desmontar y soportar de manera adecuada el 
cover bajo el asiento (M). Quitar la abrazadera de tirón grande (L7) 
y las 2 abrazaderas de tirón pequeñas (L6) liberando los cableados 
luz matrícula, indicador de dirección izquierdo e indicador de direc-
ción derecho. Desconectar la toma del cableado luz matrícula (Q4) 
de la clavija (L8) del cableado principal. Desconectar las tomas de 
los cableados indicador izquierdo (N1) y derecho (P1) de las clavijas 
(L9) y (L10) del cableado principal. Quitar el grupo porta-matrícula 
(Q) de la motocicleta.

Abnahme der Kennzeichenhaltereinheit 
(Versionen Scrambler Classic, Desert Sled)

Die 2 oberen (Q1), die 2 mittleren (Q2) und die 2 unteren Befesti-
gungsschrauben (Q3) der Kennzeichenhaltereinheit (Q) lösen.

Hinweise
Zwischen dem Kennzeichenhalterrahmen (Q6) und dem Kotflü-
gel (Q7) befinden sich 2 Distanzstücke (Q5); siehe dazu Detailaus-
schnitt (X).

Die Kennzeichenhaltereinheit (Q) in angemessener Weise ab-
stützen und abziehen, dabei darauf achten, dass die Verkabelun-
gen der Kennzeichenbeleuchtung nicht beschädigt werden. Die 4 
Schrauben (M1) und die 2 Schrauben (M2) lösen. Die Abdeckung 
unter der Sitzbank (M) in angemessener Weise ausbauen und ab-
stützen. Den großen Kabelbinder (L7) und die 2 kleinen Kabelbin-
der (L6) entfernen und so die Verkabelungen des linken und des 
rechten Blinkers freilegen. Den Anschluss der Verkabelung der 
Kennzeichenbeleuchtung (Q4) vom Stecker (L8) des Hauptkabel-
baums trennen. Die Anschlüsse der Verkabelungen des linken (N1) 
und des rechten Blinkers (P1) von den Steckern (L9) und (L10) des 
Hauptkabelbaums trennen. Die Kennzeichenhaltereinheit (Q) vom 
Motorrad entfernen.

Dépose de l’ensemble support de plaque d’immatriculation 
(versions Scrambler Classic, Desert Sled)

Desserrer les 2 vis supérieures (Q1), les 2 vis centrales (Q2) et les 
2 vis inférieures (Q3) de fixation de l’ensemble support de plaque 
d’immatriculation (Q).

Remarques
Entre le sous-cadre support de plaque d’immatriculation (Q6) et 
le garde-boue (Q7) il y a 2 entretoises (Q5), comme l’encadré (X) 
le montre.

Sortir et soutenir correctement l’ensemble support de plaque 
d’immatriculation (Q), en faisant attention à ne pas endommager 
les faisceaux des clignotants et de l’éclairage plaque d’immatricu-
lation. Desserrer les 4 vis (M1) et les 2 vis (M2). Retirer et sou-
tenir correctement le cache dessous-de-selle (M). Déposer le col-
lier rilsan grand (L7) et les 2 colliers rilsan petits (L6), libérant les 
faisceaux éclairage plaque d’immatriculation, clignotant gauche et 
clignotant droit. Débrancher la prise du câblage éclairage plaque 
d’immatriculation (Q4) de la fiche (L8) du câblage principal. Dé-
brancher les prises des faisceaux du clignotant gauche (N1) et droit 
(P1) des fiches (L9) et (L10) du câblage principal. Déposer l’en-
semble support de plaque d’immatriculation (Q) du motocycle.

Removing the number plate holder unit 
(Scrambler Classic, Desert Sled versions)

Loosen no.2 upper screws (Q1), no.2 central screws (Q2) and no.2 
lower screws (Q3) fastening number plate holder unit (Q).

Notes
Between number plate holder subframe (Q6) and mudguard (Q7) 
there are no.2 spacers (Q5), as shown in box (X).

Slide number plate holder unit (Q) out and properly support it pay-
ing attention not to damage turn indicator and number plate light 
wiring. Loosen no.4 screws (M1) and no.2 screws (M2). Disassemble 
underseat cover (M) and properly support it. Remove big self-lock-
ing tie (L7) and no.2 small self-locking ties (L6), releasing number 
plate light, LH and RH turn indicator wiring. Disconnect the socket 
of number plate light wiring (Q4) from plug (L8) of the main wiring. 
Disconnect LH (N1) and RH (P1) turn indicator wiring sockets from 
plugs (L9) and (L10) of main wiring. Remove number plate holder 
unit (Q) from the motorcycle.

Smontaggio gruppo portatarga 
(versioni Scrambler Classic, Desert Sled)

Svitare le n.2 viti superiori (Q1), le n.2 viti centrali (Q2) e le n.2 viti 
inferiori (Q3) di fissaggio del gruppo portatarga (Q).

Note
Tra il telaietto portatarga (Q6) e il parafango (Q7) sono presenti n.2 
distanziali (Q5), come mostrato nel riquadro (X).

Sfilare e supportare adeguatamente il gruppo portatarga (Q) pre-
stando attenzione a non rovinare i cablaggi degli indicatori di di-
rezione e della luce targa. Svitare le n.4 viti (M1) e le n.2 viti (M2). 
Smontare e supportare adeguatamente la cover sottosella (M). Ri-
muovere la fascetta a strappo grande (L7) e le n.2 fascette a strap-
po piccole (L6), liberando i cablaggi luce targa, indicatore di direzio-
ne sinistro e indicatore di direzione destro. Scollegare la presa del 
cablaggio luce targa (Q4) dalla spina (L8) del cablaggio principale. 
Scollegare le prese dei cablaggi indicatore sinistro (N1) e destro 
(P1) dalle spine (L9) ed (L10) del cablaggio principale. Rimuovere il 
gruppo portatarga (Q) dal motoveicolo.
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Desatarraxe o parafuso (Q8) e remova o guarda-lamas (Q7) do sub-
chassi do suporte de matrícula (Q5).

スクリュー (Q8) を緩めて外し、マッドガード (Q7) をナンバー

プレートホルダーフレーム (Q5) から取り外します。

Desatornillar el tornillo (Q8) y quitar el guardabarros (Q7) del sub-
chasis porta-matrícula (Q5).

Die Schraube (Q8) lösen, dann den Kotflügel (Q7) vom Kennzei-
chenhalterrahmen (Q5) abnehmen.

Desserrer la vis (Q8) et déposer le garde-boue (Q7) du sous-cadre 
support de plaque d’immatriculation (Q5).

Loosen screw (Q8) and remove mudguard (Q7) from number plate 
holder subframe (Q5).

Svitare la vite (Q8) e rimuovere il parafango (Q7) dal telaietto por-
tatarga (Q5).
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Remova as 7 braçadeiras de serrilha grandes (L9), liberte o cabo da 
cablagem (N2) do indicador de direção esquerdo e o cabo da cabla-
gem (P2) do indicador de direção direito.

7 個の大きいケーブルストラップ (L9) を取り外し、左ターンイ

ンジケーターの配線ケーブル (N2) と右ターンインジケーターの

配線ケーブル (P2) を外します。

Quitar las 7 abrazaderas de tirón grandes (L9), quitar el cable ca-
bleado (N2) indicador de dirección izquierdo y el cable cableado 
(P2) indicador de dirección derecho.

Die 7 großen Kabelbinder (L9) entfernen, dann das Kabel (N2) des 
linken Blinkers und das Kabel (P2) des rechten Blinkers entfernen.

Déposer les 7 colliers rilsan grands (L9), libérer le câble de câblage 
(N2) clignotant gauche et le câble de câblage (P2) clignotant droit.

Remove no.7 big self-locking ties (L9), release wiring cable (N2) of 
LH turn indicator and wiring cable (P2) of RH turn indicator.

Rimuovere le n.7 fascette a strappo grandi (L9), liberare il cavo ca-
blaggio (N2) indicatore di direzione sinistro e il cavo cablaggio (P2) 
indicatore di direzione destro.
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Desmontagem dos indicadores de direção traseiros 
(versões Scrambler Classic, Desert Sled)

Desatarraxe os 2 parafusos de fixação (Q9) e desmonte o indicador 
de direção esquerdo (N) e direito (P).

リアターンインジケーターの取り外し 
(Scrambler Classic、Desert Sled バージョン)

2 本の固定スクリュー (Q9) を緩めて外し、左ターンインジケー

ター (N) と右ターンインジケーター (P) を取り外します。

Desmontaje indicadores de dirección traseros 
(versiones Scrambler Classic, Desert Sled)

Desatornillar los 2 tornillos de fijación (Q9) y desmontar el indica-
dor de dirección izquierdo (N) y derecho (P).

Abnahme der hinteren Blinker 
(Versionen Scrambler Classic, Desert Sled)

Die 2 Befestigungsschrauben (Q9) lösen und den linken (N) und 
rechten (P) Blinker abmontieren.

Dépose des clignotants arrière 
(versions Scrambler Classic, Desert Sled)

Desserrer les 2 vis de fixation (Q9) et déposer les clignotants 
gauche (N) et droit (P).

Removing the rear turn indicators 
(Scrambler Classic, Desert Sled versions)

Loosen no. 2 retaining screws (Q9) and disassemble LH (N) and RH 
(P) turn indicators.

Smontaggio indicatori di direzione posteriori 
(versioni Scrambler Classic, Desert Sled)

Svitare le n.2 viti di fissaggio (Q9) e smontare l’indicatore di dire-
zione sinistro (N) e destro (P).
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Desmontagem dos silenciadores de escape 
(versões Scrambler 1100 MY 2018-2019)

Atenção
O motor e as partes do sistema de escape ficam muito quentes 
com o uso da moto, permanecendo quentes por muito tempo 
mesmo depois de o motor ter sido desligado. Para manusear estas 
partes, use luvas isolantes ou espere que estejam bem frias.

Atenção
O sistema de escape pode estar quente, mesmo depois de o motor 
ter sido desligado; tome muito cuidado para que nenhuma parte 
do corpo entre em contacto com o sistema de escape e para não 
estacionar o veículo perto de materiais inflamáveis (como madeira, 
folhas, etc.).

Atuando no lado direito da moto, desatarraxe o parafuso (V1) man-
tendo, pelo lado oposto, a porca (V2). Remova o silenciador de es-
cape direito (V), retirando-o do coletor de escape (V4).

Repita a mesma operação para remover o silenciador esquerdo 
(V3).

エキゾーストサイレンサーの取り外し 
(Scrambler 1100 バージョン MY 2018-2019)

注意
エンジンおよびエキゾーストシステムの部品は、車両の使用に伴

い非常に熱くなり、エンジン作動後も長い間高温状態が続きま

す。これらの部品を取り扱う場合は、断熱手袋を使用するか、エ

ンジンが十分に冷えるのを待ってください。

注意
エキゾーストシステムはエンジン停止後も高温の場合がありま

す。エキゾーストシステムに触れないよう十分に注意し、車両を

木材や木の葉などの可燃物のそばに駐車しないようにしてくださ

い。

車両の右側で作業します。反対側からナット (V2) を動かないよ

うに保持し、スクリュー (V1) を緩めて外します。右エキゾース

トサイレンサー (V) をエキゾーストマニホールド (V4) から引き

抜いて取り外します。

左エキゾーストサイレンサー (V3) の取り外しについても同様の

作業を繰り返します。

Desmontaje silenciadores de escape 
(versiones Scrambler 1100 MY 2018-2019)

Atención
El motor y las partes del sistema de escape se calientan mucho 
cuando se conduce la motocicleta, y permanecen calientes durante 
un largo periodo después de que se apaga el motor. Para manipu-
lar estas partes es preciso usar guantes resistentes al calor o bien 
esperar hasta que se enfríen.

Atención
El sistema de escape puede permanecer caliente incluso luego de 
apagar el motor; no tocarlo con ninguna parte del cuerpo ni aparcar 
la motocicleta cerca de materiales inflamables (incluyendo made-
ra, hojas, etc.).

Operando del lado derecho de la motocicleta, desatornillar el tor-
nillo (V1), manteniendo la tuerca (V2) por el lado opuesto. Quitar 
el silenciador de escape derecho (V), extrayéndolo del colector de 
escape (V4).

Repetir la misma operación para quitar el silenciador de escape iz-
quierdo (V3).

Abnahme der Auspuffschalldämpfer 
(Versionen Scrambler 1100 MY 2018-2019)

Achtung
Der Motor und die Teile der Auspuffanlage werden beim Einsatz 
des Motorrads sehr heiß und bleiben auch nach dem Betrieb des 
Motors lange Zeit noch heiß. Zur Handhabung dieser Teile hitze-
beständige Handschuhe verwenden oder warten, bis sie abgekühlt 
sind.

Achtung
Die Auspuffanlage kann auch nach dem Ausschalten des Motors 
noch heiß sein; daher ist darauf zu achten, dass man mit keinem 
Körperteil mit der Auspuffanlage in Berührung kommt und dass 
das Fahrzeug nicht in der Nähe von entflammbarem Material (ein-
schließlich Holz, Blätter usw.) abgestellt wird.

An der rechten Motorradseite arbeitend, die Schraube (V1) lösen, 
während an der gegenüberliegenden Seite die Mutter (V2) gekon-
tert wird. Den rechten Auspuffschalldämpfer (V) vom Auspuff-
krümmer (V4) abziehen und so entfernen.

Das gleiche Verfahren zum Entfernen des linken Auspuffschall-
dämpfers (V3) wiederholen.

Dépose des silencieux d’échappement 
(versions Scrambler 1100 MY 2018-2019)

Attention
Le moteur et les parties du système d’échappement atteignent 
des températures très élevées pendant l’utilisation de la moto et 
ils restent chauds longtemps après le fonctionnement du moteur. 
Pour manipuler ces parties utiliser des gants de protection contre 
la chaleur ou bien attendre leur refroidissement complet.

Attention
Le système d’échappement peut être chaud, même après avoir ar-
rêté le moteur : prendre garde qu’aucune partie du corps ne touche 
le système d’échappement et veiller à ne pas garer le motocycle à 
proximité de matières inflammables (y compris le bois, les feuilles, 
etc.).

En intervenant du côté droit du motocycle, desserrer la vis (V1) 
en maintenant l’écrou (V2) du côté opposé. Déposer le silencieux 
d’échappement droit (V), en le sortant du collecteur d’échappe-
ment (V4).

Répéter la même opération pour déposer le silencieux d’échappe-
ment gauche (V3).

Removing the exhaust silencers 
(Scrambler 1100 MY 2018-2019 versions)

Warning
Engine and exhaust system parts become hot when using the mo-
torcycle, and remain hot for a long time after the engine has run. 
To handle these parts, use heat-resistant gloves or wait for them 
to cool down.

Warning
The exhaust system might be hot, even after engine is switched 
off; pay particular attention not to touch exhaust system with any 
body part and do not park the vehicle next to inflammable material 
(wood, leaves etc.).

Working on the right side of the motorcycle, loosen the screw (V1) 
while counter-holding the nut (V2) on the opposite side. Remove 
the right exhaust silencer (V) by pulling it out of the exhaust mani-
fold (V4).

Repeat the same operation to remove the left exhaust silencer 
(V3).

Smontaggio silenziatori di scarico 
(versioni Scrambler 1100 MY 2018-2019)

Attenzione
Il motore e le parti del sistema di scarico diventano molto calde 
con l’uso della motocicletta, e rimangono calde ancora per lungo 
tempo dopo aver fatto funzionare il motore. Per manipolare que-
ste parti usare dei guanti anticalore, o attendere che si siano ben 
raffreddate.

Attenzione
L’impianto di scarico può essere caldo, anche dopo lo spegnimento 
del motore; prestare molta attenzione a non toccare con nessuna 
parte del corpo l’impianto di scarico e a non parcheggiare il veico-
lo in prossimità di materiali infiammabili (compreso legno, foglie, 
ecc.).

Operando sul lato destro del motoveicolo, svitare la vite (V1) man-
tenendo, dal lato opposto, il dado (V2). Rimuovere il silenziatore di 
scarico destro (V), sfilandolo dal collettore di scarico (V4).

Ripetere la stessa operazione per rimuovere il silenziatore di sca-
rico sinistro (V3).
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Desmontagem do farol traseiro 
(versões Scrambler 1100 MY 2018-2019)

Desatarraxe os 2 parafusos (T1) com as 2 arruelas (T2). Desmonte 
o farol traseiro (T) da braçadeira de suporte do farol traseiro (T6), 
desprendendo as 2 hastes (T7) das 2 borrachas antivibrações (T8). 
Posicione o farol traseiro (T) no compartimento dos componentes 
elétricos, protegendo-o de maneira adequada, prestando atenção 
para não danificá-lo. Certifique-se de que os 2 espaçadores com 
colar (T4) fiquem montados nas 2 borrachas antivibrações (T3). De-
satarraxe os 3 parafusos (T5) e remova a braçadeira de suporte do 
farol traseiro (T6) da braçadeira traseira dos subchassis (R1).

テールライトの取り外し 
(Scrambler 1100 バージョン MY 2018-2019)

2 本のスクリュー (T1) を 2 個のワッシャー (T2) と一緒に外し

ます。2 本のボルト (T7) を 2 個の耐震ラバー (T8) から外し、

テールライト (T) をテールライトマウントブラケット (T6) か

ら取り外します。テールライト (T) をエレクトリカル部品ボック

スに配置します。このとき、テールライトを適切に保護し、破損

しないよう注意してください。2 個のカラー付きスペーサー (T4) 
が 2 個の耐震ラバー (T3) に取り付けられたままになっているこ

とを確認してください。3 本のスクリュー (T5) を緩めて外し、

テールライトマウントブラケット (T6) をサブフレームのリアブ

ラケット (R1) から取り外します。

Desmontaje faro trasero  
(versiones Scrambler 1100 MY 2018-2019)

Desatornillar los 2 tornillos (T1) con las 2 arandelas (T2). Desmontar 
el faro trasero (T) del sostén de soporte faro trasero (T6), liberan-
do los 2 soportes (T7) de las 2 juntas antivibrantes (T8). Posicionar 
el faro trasero (T) en el compartimiento componentes eléctricos, 
protegiéndolo de manera adecuada y prestando atención a no da-
ñarlo. Asegurarse de que los 2 separadores con collar (T4) perma-
nezcan montados en las 2 juntas antivibrantes (T3). Desatornillar 
los 3 tornillos (T5) y quitar el sostén de soporte faro trasero (T6) del 
sostén trasero subchasis (R1).

Abnahme des Rücklichts 
(Versionen Scrambler 1100 MY 2018-2019)

Die 2 Schrauben (T1) und die 2 Unterlegscheiben (T2) lösen. Das 
Rücklicht (T) vom Rücklicht-Stützbügel (T6) abnehmen, dabei die 
2 Stiftschrauben (T7) von den 2 Schwingungsdämpfergummis (T8) 
lösen. Das Rücklicht (T) an der Aufnahme der elektrischen Kompo-
nenten anordnen und es dabei angemessen schützen, um Beschä-
digungen zu vermeiden. Sicherstellen, dass die 2 Distanzstücke 
mit Bund (T4) an den 2 Schwingungsdämpfergummis (T3) mon-
tiert bleiben. Die 3 Schrauben (T5) lösen und den Rücklichtbügel 
(T6) vom hinteren Heckrahmenbügel (R1) entfernen.

Dépose du feu arrière 
(versions Scrambler 1100 MY 2018-2019)

Desserrer les 2 vis (T1) avec les 2 rondelles (T2). Déposer le feu ar-
rière (T) de la bride de support feu arrière (T6), en dégageant les 
2 goujons (T7) des 2 plots antivibratoires (T8). Positionner le feu 
arrière (T) sur le bac composants électriques, en le protégeant de 
manière adéquate et en veillant à ne pas l’endommager. S’assurer 
que les 2 entretoises à collerette (T4) restent montées sur les 2 
plots antivibratoires (T3). Desserrer les 3 vis (T5) et déposer la bride 
de support feu arrière (T6) de la bride arrière sous-cadres (R1).

Removing the tail light 
(Scrambler 1100 MY 2018-2019 versions)

Loosen no.2 screws (T1) and no.2 washers (T2). Remove the tail 
light (T) from the tail light support bracket (T6) by releasing no.2 
stud bolts (T7) from no.2 vibration dampers (T8). Position tail light 
(T) on the electrical components compartment, protecting it prop-
erly and paying attention not to damage it. Make sure that no.2 
spacers with collar (T4) remain fitted on no.2 vibration dampers 
(T3). Loosen no.3 screws (T5) and remove the tail light support 
bracket (T6) from subframe rear bracket (R1).

Smontaggio fanale posteriore 
(versioni Scrambler 1100 MY 2018-2019)

Svitare le n.2 viti (T1) con le n.2 rosette (T2). Smontare il fanale 
posteriore (T) dalla staffa supporto fanale posteriore (T6), svin-
colando le n.2 colonnette (T7) dai n.2 gommini antivibranti (T8). 
Posizionare il fanale posteriore (T) sulla vasca componenti elettri-
ci, proteggendolo in modo adeguato, prestando attenzione a non 
danneggiarlo. Assicurarsi che i n.2 distanziali con collare (T4) ri-
mangano montati sui n.2 gommini antivibranti (T3). Svitare le n.3 
viti (T5) e rimuovere la staffa supporto fanale posteriore (T6) dalla 
staffa posteriore telaietti (R1).
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Desmontagem do grupo suporte de matrícula 
(versões Scrambler 1100 MY 2018-2019)

Atuando dentro do compartimento dos componentes elétricos, 
desligue o conector fêmea da cablagem da luz de matrícula (Q4) 
do conector macho (L8) da cablagem principal. Desligue os conec-
tores fêmea das cablagens do indicador esquerdo (N1) e direito (P1) 
dos conectores macho (L4) e (L5) da cablagem principal. Desatar-
raxe os 2 parafusos superiores (Q1) e os 2 parafusos inferiores (Q2) 
de fixação do grupo suporte de matrícula (Q). Remova o grupo su-
porte de matrícula (Q) da moto, prestando atenção para não dani-
ficar as cablagens dos indicadores de direção e da luz de matrícula.

ナンバープレートホルダーユニットの取り外し 
(Scrambler 1100 バージョン MY 2018-2019)

エレクトリック部品ボックスの内側で作業し、ナンバープレート

ランプ配線のソケット (Q4) を主要配線のプラグ (L8) から外し

ます。左ターンインジケーター配線のソケット (N1) と右ターン

インジケーター配線のソケット (P1) を主要配線のプラグ (L4) 
と (L5) からそれぞれ外します。ナンバープレートホルダーユニ

ット (Q) の上側を固定する 2 本のスクリュー (Q1) と下側を固

定する 2 本のスクリュー (Q2) を緩めて外します。ターンインジ

ケーター配線とナンバープレートランプ配線を損傷しないように

注意しながら、ナンバープレートホルダーユニット (Q) を車両か

ら取り外します。

Desmontaje grupo porta-matrícula  
(versiones Scrambler 1100 MY 2018-2019)

Operando del interior del compartimiento componentes eléctricos, 
desconectar la toma del cableado luz matrícula (Q4) de la clavija 
(L8) del cableado principal. Desconectar las tomas de los cableados 
indicador izquierdo (N1) y derecho (P1) de las clavijas (L4) y (L5) del 
cableado principal. Desatornillar los 2 tornillos superiores (Q1) y los 
2 tornillos inferiores (Q2) que fijan el grupo porta-matrícula (Q). 
Quitar el grupo porta-matrícula (Q) de la motocicleta, prestando 
atención para no dañar los cableados de los indicadores de direc-
ción y de la luz matrícula.

Abnahme der Kennzeichenhaltereinheit 
(Versionen Scrambler 1100 MY 2018-2019)

Im Innenbereich der Aufnahme der elektrischen Komponenten 
arbeitend, den Anschluss der Verkabelung der Kennzeichenbe-
leuchtung (Q4) vom Stecker (L8) des Hauptkabelbaums trennen. 
Die Anschlüsse der Verkabelungen des linken (N1) und des rechten 
Blinkers (P1) von den Steckern (L4) und (L5) des Hauptkabelbaums 
trennen. Die 2 oberen Schrauben (Q1) und die 2 unteren Schrauben 
(Q2) der Befestigung der Kennzeichenhaltereinheit (Q) lösen. Die 
Kennzeichenhaltereinheit (Q) entfernen und dabei darauf achten, 
dass die Verkabelungen der Blinker und der Kennzeichenbeleuch-
tung nicht beschädigt werden.

Dépose de l’ensemble support de plaque d’immatriculation 
(versions Scrambler 1100 MY 2018-2019)

En agissant à l’intérieur du bac composants électriques, débran-
cher la prise du câblage éclairage plaque d’immatriculation (Q4) de 
la fiche (L8) du câblage principal. Débrancher les prises des fais-
ceaux du clignotant gauche (N1) et droit (P1) des fiches (L4) et (L5) 
du câblage principal. Desserrer les 2 vis supérieures (Q1) et les 2 
vis inférieures (Q2) de fixation de l’ensemble support de plaque 
d’immatriculation (Q). Déposer l’ensemble support de plaque d’im-
matriculation (Q) du motocycle, en faisant attention à ne pas en-
dommager les câblages des clignotants et de l’éclairage plaque 
d’immatriculation.

Removing the number plate holder unit 
(Scrambler 1100 MY 2018-2019 versions)

By working on the inside of the electrical components compart-
ment, disconnect the socket of number plate light wiring (Q4) from 
plug (L8) of the main wiring. Disconnect LH (N1) and RH (P1) turn 
indicator wiring sockets from plugs (L4) and (L5) of main wiring. 
Loosen no.2 upper screws (Q1) and no.2 lower screws (Q2) fasten-
ing number plate holder unit (Q). Remove the number plate holder 
unit (Q) from the motorcycle and properly support it paying atten-
tion not to damage turn indicator and number plate light wiring.

Smontaggio gruppo portatarga 
(versioni Scrambler 1100 MY 2018-2019)

Operando all'interno della vasca componenti elettrici, scollegare la 
presa del cablaggio luce targa (Q4) dalla spina (L8) del cablaggio 
principale. Scollegare le prese dei cablaggi indicatore sinistro (N1) 
e destro (P1) dalle spine (L4) ed (L5) del cablaggio principale. Svi-
tare le n.2 viti superiori (Q1) e le n.2 viti inferiori (Q2) di fissaggio 
del gruppo portatarga (Q). Rimuovere il gruppo portatarga (Q) dal 
motoveicolo, prestando attenzione a non danneggiare i cablaggi 
degli indicatori di direzione e della luce targa.

ISTR 713 / 01

23

L4

Q1

Q

P1

Q4

Q2

L5

L8

Q2

N1



Desmontagem do guarda-lamas superior 
(versões Scrambler 1100 MY 2018-2019)

Remova os 2 espaçadores com colar (H3) do guarda-lamas superior 
(H). Desatarraxe os 2 parafusos (H1) com as 2 arruelas (H2) e remo-
va o guarda-lamas superior (H) do grupo suporte de matrícula (Q).

アッパーマッドガードの取り外し 
(Scrambler 1100 バージョン MY 2018-2019)

2 個のカラー付きスペーサー (H3) をアッパーマッドガード (H) 

から取り外します。2 本のスクリュー (H1) を 2 個のワッシャー 

(H2) と一緒に外し、ナンバープレートホルダーユニット (Q) か

らアッパーマッドガード (H) を取り外します。

Desmontaje guardabarros superior  
(versiones Scrambler 1100 MY 2018-2019)

Quitar los 2 separadores con collar (H3) del guardabarros superior 
(H). Desatornillar los 2 tornillos (H1) con las 2 arandelas (H2) y qui-
tar el guardabarros superior (H) del grupo porta-matrícula (Q).

Abnahme des oberen Kotflügels 
(Versionen Scrambler 1100 MY 2018-2019)

Die 2 Distanzstücke mit Bund (H3) vom oberen Kotflügel (H) ent-
fernen. Die 2 Muttern (H1) mit den 2 Unterlegscheiben (H2) lösen, 
dann den oberen Kotflügel (H) von der Kennzeichenhaltereinheit 
(Q) entfernen.

Dépose du garde-boue supérieur 
(versions Scrambler 1100 MY 2018-2019)

Retirer les 2 entretoises à collerette (H3) du garde-boue supérieur 
(H). Desserrer les 2 vis (H1) avec les 2 rondelles (H2) et déposer le 
garde-boue supérieur (H) de l’ensemble support de plaque d’im-
matriculation (Q).

Removing the upper mudguard 
(Scrambler 1100 MY 2018-2019 versions)

Remove no.2 spacers with collar (H3) from the upper mudguard 
(H). Loosen no.2 screws (H1) with no.2 washers (H2) and remove 
the upper mudguard (H) from the number plate holder unit (Q).

Smontaggio parafango superiore 
(versioni Scrambler 1100 MY 2018-2019)

Rimuovere i n.2 distanziali con collare (H3) dal parafango superiore 
(H). Svitare le n.2 viti (H1) con le n.2 rosette (H2) e rimuovere il pa-
rafango superiore (H) dal gruppo portatarga (Q).
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Desmontagem dos indicadores de direção traseiros 
(versões Scrambler 1100 MY 2018-2019)

Remova as 2 braçadeiras de serrilha pequenas (L6), libertando as 
cablagens da luz de matrícula, do indicador de direção direito e do 
indicador de direção esquerdo. Remova o indicador de direção di-
reito (P) e o indicador de direção esquerdo (N), prestando atenção 
para não danificar as cablagens.

リアターンインジケーターの取り外し 
(Scrambler 1100 バージョン MY 2018-2019)

2 つのケーブルストラップ (小) (L6) を取り外し、 ナンバープ

レートランプ配線、右ターンインジケーター配線、左ターンイン

ジケーター配線を外します。配線を損傷しないように注意しなが

ら、右ターンインジケーター (P) と左ターンインジケーター (N) 

を取り外します。

Desmontaje indicadores de dirección traseros 
(versiones Scrambler 1100 MY 2018-2019)

Quitar las 2 abrazaderas de tirón pequeñas (L6) liberando los ca-
bleados luz matrícula, indicador de dirección derecho e indicador 
de dirección izquierdo. Quitar el indicador de dirección derecho (P) 
y el indicador de dirección izquierdo (N), prestando atención para 
no dañar los cableados.

Abnahme der hinteren Blinker 
(Versionen Scrambler 1100 MY 2018-2019)

Die 2 kleinen Kabelbinder (L6) entfernen und so die Verkabelun-
gen, der Kennzeichenbeleuchtung, des rechten und des linken 
Blinkers freilegen. Den rechten (P) und den linken Blinker (N) ent-
fernen und dabei darauf achten, dass die Verkabelungen nicht be-
schädigt werden.

Dépose des clignotants arrière 
(versions Scrambler 1100 MY 2018-2019)

Déposer les 2 colliers rilsan petits (L6), en libérant les câblages 
éclairage plaque d’immatriculation, clignotant droit et clignotant 
gauche. Déposer le clignotant droit (P) et le clignotant gauche (N), 
en prenant garde de ne pas endommager les câblages.

Removing the rear turn indicators 
(Scrambler 1100 MY 2018-2019 versions)

Remove no.2 small self-locking ties (L6), releasing number plate 
light, RH and LH turn indicator wiring. Remove RH turn indicator 
(P) and the LH turn indicator (N), paying attention not to damage 
the wirings.

Smontaggio indicatori di direzione posteriori 
(versioni Scrambler 1100 MY 2018-2019)

Rimuovere le n.2 fascette a strappo piccole (L6), liberando i cablag-
gi luce targa, indicatore di direzione destro e indicatore di direzione 
sinistro. Rimuovere l'indicatore di direzione destro (P) e l’indicatore 
di direzione sinistro (N), prestando attenzione a non danneggiare 
i cablaggi.
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Desmontagem da braçadeira de suporte dos silenciadores 
(versões Scrambler 1100 MY 2020)

Atenção
O motor e as partes do sistema de escape ficam muito quentes 
com o uso da moto, permanecendo quentes por muito tempo 
mesmo depois de o motor ter sido desligado. Para manusear estas 
partes, use luvas isolantes ou espere que estejam bem frias.

Atenção
O sistema de escape pode estar quente, mesmo depois de o motor 
ter sido desligado; tome muito cuidado para que nenhuma parte 
do corpo entre em contacto com o sistema de escape e para não 
estacionar o veículo perto de materiais inflamáveis (como madeira, 
folhas, etc.).

Atuando na parte inferior do guarda-lamas traseiro, desatarraxe os 
2 parafusos (V1). Desatarraxe os 6 parafusos (V2) e remova a braça-
deira de suporte dos silenciadores (V).

サイレンサーマウントブラケットの取り外し 
(Scrambler 1100 バージョン MY 2020)

注意
エンジンおよびエキゾーストシステムの部品は、車両の使用に伴

い非常に熱くなり、エンジン作動後も長い間高温状態が続きま

す。これらの部品を取り扱う場合は、断熱手袋を使用するか、エ

ンジンが十分に冷えるのを待ってください。

注意
エキゾーストシステムはエンジン停止後も高温の場合がありま

す。エキゾーストシステムに触れないよう十分に注意し、車両を

木材や木の葉などの可燃物のそばに駐車しないようにしてくださ

い。

リアマッドガードの下側から 2 本のスクリュー (V1) を緩めて外

します。6 本のスクリュー (V2) を緩めて外し、サイレンサーマ

ウントブラケット (V) を取り外します。

Desmontaje sostén de soporte silenciadores 
(versiones Scrambler 1100 MY 2020)

Atención
El motor y las partes del sistema de escape se calientan mucho 
cuando se conduce la motocicleta, y permanecen calientes durante 
un largo periodo después de que se apaga el motor. Para manipu-
lar estas partes es preciso usar guantes resistentes al calor o bien 
esperar hasta que se enfríen.

Atención
El sistema de escape puede permanecer caliente incluso luego de 
apagar el motor; no tocarlo con ninguna parte del cuerpo ni aparcar 
la motocicleta cerca de materiales inflamables (incluyendo made-
ra, hojas, etc.).

En el lado inferior del guardabarros trasero, desatornillar los 2 tor-
nillos (V1). Desatornillar los 6 tornillos (V2) y quitar el sostén de 
soporte silenciadores (V).

Abnahme des Stützbügels der Schalldämpfer 
(Versionen Scrambler 1100 MY 2020)

Achtung
Der Motor und die Teile der Auspuffanlage werden beim Einsatz 
des Motorrads sehr heiß und bleiben auch nach dem Betrieb des 
Motors lange Zeit noch heiß. Zur Handhabung dieser Teile hitze-
beständige Handschuhe verwenden oder warten, bis sie abgekühlt 
sind.

Achtung
Die Auspuffanlage kann auch nach dem Ausschalten des Motors 
noch heiß sein; daher ist darauf zu achten, dass man mit keinem 
Körperteil mit der Auspuffanlage in Berührung kommt und dass 
das Fahrzeug nicht in der Nähe von entflammbarem Material (ein-
schließlich Holz, Blätter usw.) abgestellt wird.

An der unteren Seite des hinteren Kotflügels arbeitend, die 2 
Schrauben (V1) lösen. Die 6 Schrauben (V2) lösen, dann den Stütz-
bügel (V) der Schalldämpfer entfernen.

Dépose de la bride de support silencieux 
(versions Scrambler 1100 MY 2020)

Attention
Le moteur et les parties du système d’échappement atteignent 
des températures très élevées pendant l’utilisation de la moto et 
ils restent chauds longtemps après le fonctionnement du moteur. 
Pour manipuler ces parties utiliser des gants de protection contre 
la chaleur ou bien attendre leur refroidissement complet.

Attention
Le système d’échappement peut être chaud, même après avoir ar-
rêté le moteur : prendre garde qu’aucune partie du corps ne touche 
le système d’échappement et veiller à ne pas garer le motocycle à 
proximité de matières inflammables (y compris le bois, les feuilles, 
etc.).

En agissant sur la partie inférieure du garde-boue arrière, desser-
rer les 2 vis (V1). Desserrer les 6 vis (V2) et déposer la bride de sup-
port silencieux (V).

Removing the silencer support bracket 
(Scrambler 1100 MY 2020 versions)

Warning
Engine and exhaust system parts become hot when using the mo-
torcycle, and remain hot for a long time after the engine has run. 
To handle these parts, use heat-resistant gloves or wait for them 
to cool down.

Warning
The exhaust system might be hot, even after engine is switched 
off; pay particular attention not to touch exhaust system with any 
body part and do not park the vehicle next to inflammable material 
(wood, leaves etc.).

Working on the lower side of the rear mudguard, loosen no.2 
screws (V1). Loosen no.6 screws (V2) and remove the silencer sup-
port bracket (V).

Smontaggio staffa supporto silenziatori 
(versioni Scrambler 1100 MY 2020)

Attenzione
Il motore e le parti del sistema di scarico diventano molto calde 
con l’uso della motocicletta, e rimangono calde ancora per lungo 
tempo dopo aver fatto funzionare il motore. Per manipolare que-
ste parti usare dei guanti anticalore, o attendere che si siano ben 
raffreddate.

Attenzione
L’impianto di scarico può essere caldo, anche dopo lo spegnimento 
del motore; prestare molta attenzione a non toccare con nessuna 
parte del corpo l’impianto di scarico e a non parcheggiare il veico-
lo in prossimità di materiali infiammabili (compreso legno, foglie, 
ecc.).

Operando sulla parte inferiore del parafango posteriore, svitare le 
n.2 viti (V1). Svitare le n.6 viti (V2) e rimuovere la staffa supporto 
silenziatori (V).
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Desmontagem do farol traseiro 
(versões Scrambler 1100 MY 2020)

Remova as 2 braçadeiras de botão (L13). Desatarraxe os 2 parafusos 
(T1) com as 2 arruelas (T2). Desmonte o farol traseiro (T) da braça-
deira de suporte do farol traseiro (T6), desprendendo as 2 hastes 
(T7) das 2 borrachas antivibrações (T8). Posicione o farol traseiro 
(T) no compartimento dos componentes elétricos, protegendo-
-o de maneira adequada, prestando atenção para não danificá-lo. 
Certifique-se de que os 2 espaçadores com colar (T4) fiquem mon-
tados nas 2 borrachas antivibrações (T3). Desatarraxe os 3 parafu-
sos (T5) e remova a braçadeira de suporte do farol traseiro (T6) da 
braçadeira traseira dos subchassis (R1).

テールライトの取り外し 
(Scrambler 1100 バージョン MY 2020)

2 つのボタンクランプ (L13) を取り外します。2 本のスクリュー 

(T1) を 2 個のワッシャー (T2) と一緒に外します。2 本のボル

ト (T7) を 2 個の耐震ラバー (T8) から外し、テールライト (T) 
をテールライトマウントブラケット (T6) から取り外します。テ

ールライト (T) をエレクトリカル部品ボックスに配置します。こ

のとき、テールライトを適切に保護し、破損しないよう注意して

ください。2 個のカラー付きスペーサー (T4) が 2 個の耐震ラバ

ー (T3) に取り付けられたままになっていることを確認してくだ

さい。3 本のスクリュー (T5) を緩めて外し、テールライトマウ

ントブラケット (T6) をサブフレームのリアブラケット (R1) か
ら取り外します。

Desmontaje faro trasero  
(versiones Scrambler 1100 MY 2020)

Quitar las 2 abrazaderas de botón (L13). Desatornillar los 2 tornillos 
(T1) con las 2 arandelas (T2). Desmontar el faro trasero (T) del sos-
tén de soporte faro trasero (T6), liberando los 2 soportes (T7) de 
las 2 juntas antivibrantes (T8). Posicionar el faro trasero (T) en el 
compartimiento componentes eléctricos, protegiéndolo de mane-
ra adecuada y prestando atención a no dañarlo. Asegurarse de que 
los 2 separadores con collar (T4) permanezcan montados en las 2 
juntas antivibrantes (T3). Desatornillar los 3 tornillos (T5) y quitar 
el sostén de soporte faro trasero (T6) del sostén trasero subchasis 
(R1).

Abnahme des Rücklichts 
(Versionen Scrambler 1100 MY 2020)

Die 2 Knopf-Kabelbinder (L13) entfernen. Die 2 Schrauben (T1) und 
die 2 Unterlegscheiben (T2) lösen. Das Rücklicht (T) vom Rück-
licht-Stützbügel (T6) abnehmen, dabei die 2 Stiftschrauben (T7) 
von den 2 Schwingungsdämpfergummis (T8) lösen. Das Rücklicht 
(T) an der Aufnahme der elektrischen Komponenten anordnen und 
es dabei angemessen schützen, um Beschädigungen zu vermei-
den. Sicherstellen, dass die 2 Distanzstücke mit Bund (T4) an den 2 
Schwingungsdämpfergummis (T3) montiert bleiben. Die 3 Schrau-
ben (T5) lösen und den Rücklichtbügel (T6) vom hinteren Heckrah-
menbügel (R1) entfernen.

Dépose du feu arrière 
(versions Scrambler 1100 MY 2020)

Déposer les 2 colliers à bouton (L13). Desserrer les 2 vis (T1) avec les 
2 rondelles (T2). Déposer le feu arrière (T) de la bride de support 
feu arrière (T6), en dégageant les 2 goujons (T7) des 2 plots anti-
vibratoires (T8). Positionner le feu arrière (T) sur le bac composants 
électriques, en le protégeant de manière adéquate et en veillant à 
ne pas l’endommager. S’assurer que les 2 entretoises à collerette 
(T4) restent montées sur les 2 plots antivibratoires (T3). Desserrer 
les 3 vis (T5) et déposer la bride de support feu arrière (T6) de la 
bride arrière sous-cadres (R1).

Removing the tail light 
(Scrambler 1100 MY 2020 versions)

Remove no.2 button ties (L13). Loosen no.2 screws (T1) and no.2 
washers (T2). Remove the tail light (T) from the tail light support 
bracket (T6) by releasing no.2 stud bolts (T7) from no.2 vibration 
dampers (T8). Position tail light (T) on the electrical components 
compartment, protecting it properly and paying attention not to 
damage it. Make sure that no.2 spacers with collar (T4) remain fit-
ted on no.2 vibration dampers (T3). Loosen no.3 screws (T5) and 
remove the tail light support bracket (T6) from subframe rear 
bracket (R1).

Smontaggio fanale posteriore 
(versioni Scrambler 1100 MY 2020)

Rimuovere le n.2 fascette a bottone (L13). Svitare le n.2 viti (T1) con 
le n.2 rosette (T2). Smontare il fanale posteriore (T) dalla staffa 
supporto fanale posteriore (T6), svincolando le n.2 colonnette (T7) 
dai n.2 gommini antivibranti (T8). Posizionare il fanale posteriore 
(T) sulla vasca componenti elettrici, proteggendolo in modo ade-
guato, prestando attenzione a non danneggiarlo. Assicurarsi che i 
n.2 distanziali con collare (T4) rimangano montati sui n.2 gommini 
antivibranti (T3). Svitare le n.3 viti (T5) e rimuovere la staffa sup-
porto fanale posteriore (T6) dalla staffa posteriore telaietti (R1).
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Desmontagem do grupo guarda-lamas traseiro 
(versões Scrambler 1100 MY 2020)

Atuando dentro do compartimento dos componentes elétricos, 
desligue os conectores fêmea das cablagens do indicador esquer-
do (N1) e direito (P1) dos conectores macho (L4) e (L5) da cabla-
gem principal. Desatarraxe os 2 parafusos superiores (Q1) e os 2 
parafusos inferiores (Q2) de fixação do grupo guarda-lamas trasei-
ro (Q). Remova o grupo guarda-lamas traseiro (Q) da moto, pres-
tando atenção para não danificar as cablagens dos indicadores de 
direção.

リアマッドガードユニットの取り外し 
(Scrambler 1100 バージョン MY 2020)

エレクトリック部品ボックスの内側で作業し、左ターンインジ

ケーターのソケット (N1)、右ターンインジケーターのソケット 

(P1) を主要配線のプラグ (L4)、(L5) からそれぞれ外します。リ

アマッドガードユニット (Q) の上側を固定する 2 本のスクリュ

ー (Q1) と下側を固定する 2 本のスクリュー (Q2) を緩めて外

します。ターンインジケーター配線を損傷しないように注意しな

がら、リアマッドガードユニット (Q) を車両から取り外します。

Desmontaje grupo guardabarros trasero 
(versiones Scrambler 1100 MY 2020)

Operando del interior del compartimiento componentes eléctricos, 
desconectar las tomas de los cableados indicador izquierdo (N1) y 
derecho (P1) de las clavijas (L4) y (L5) del cableado principal. Des-
atornillar los 2 tornillos superiores (Q1) y los 2 tornillos inferiores 
(Q2) que fijan el grupo guardabarros trasero (Q). Quitar el grupo 
guardabarros trasero (Q) de la motocicleta, prestando atención 
para no dañar los cableados de los indicadores de dirección.

Abnahme der hinteren Kotflügeleinheit 
(Versionen Scrambler 1100 MY 2020)

Im Innenbereich der Aufnahme der elektrischen Komponenten ar-
beitend, die Anschlüsse der Verkabelungen des linken (N1) und des 
rechten Blinkers (P1) von den Steckern (L4) und (L5) des Hauptka-
belbaums trennen. Die 2 oberen Schrauben (Q1) und die 2 unteren 
Schrauben (Q2) der Befestigung des hinteren Kotflügels (Q) lö-
sen. Die hintere Kotflügeleinheit (Q) vom Motorrad entfernen und 
dabei darauf achten, dass die Verkabelungen der Blinker und der 
Kennzeichenbeleuchtung nicht beschädigt werden.

Dépose de l’ensemble garde-boue arrière 
(versions Scrambler 1100 MY 2020)

En agissant à l’intérieur du bac composants électriques, débran-
cher les prises des câblages clignotant gauche (N1) et droit (P1) 
des fiches (L4) et (L5) du câblage principal. Desserrer les 2 vis su-
périeures (Q1) et les 2 vis inférieures (Q2) de fixation de l’ensemble 
garde-boue arrière (Q). Déposer l’ensemble garde-boue arrière 
(Q) du motocycle, en faisant attention à ne pas endommager les 
câblages des clignotants.

Removing the rear mudguard assembly 
(Scrambler 1100 MY 2020 versions)

By working on the inside of the electrical components compart-
ment, disconnect LH (N1) and RH (P1) turn indicator wiring sockets 
from plugs (L4) and (L5) of main wiring. Undo no.2 upper screws 
(Q1) and no.2 lower screws (Q2) securing rear mudguard unit (Q). 
Remove the rear mudguard assembly (Q) from the motorcycle and 
properly support it paying attention not to damage turn indicator 
wiring.

Smontaggio gruppo parafango posteriore 
(versioni Scrambler 1100 MY 2020)

Operando all’interno della vasca componenti elettrici, scollegare le 
prese dei cablaggi indicatore sinistro (N1) e destro (P1) dalle spine 
(L4) ed (L5) del cablaggio principale. Svitare le n.2 viti superiori (Q1) 
e le n.2 viti inferiori (Q2) di fissaggio del gruppo parafango poste-
riore  (Q). Rimuovere il gruppo parafango posteriore (Q) dal moto-
veicolo, prestando attenzione a non danneggiare i cablaggi degli 
indicatori di direzione.
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Desmontagem dos indicadores de direção traseiros 
(versões Scrambler 1100 MY 2020)

Remova os 2 espaçadores com colar (H3) do guarda-lamas traseiro 
superior (H). Desatarraxe os 2 parafusos (H1) com as 2 arruelas (H2) 
e remova o guarda-lamas traseiro superior (H) do grupo guarda-
-lamas traseiro inferior (Q). Remova o indicador de direção direito 
(P) e o indicador de direção esquerdo (N) do grupo guarda-lamas 
traseiro inferior (Q), prestando atenção para não danificar as ca-
blagens.

リアターンインジケーターの取り外し 
(Scrambler 1100 バージョン MY 2020)

2 個のカラー付きスペーサー (H3) をアッパーリアマッドガード 

(H) から取り外します。2 本のスクリュー (H1) を 2 個のワッ

シャー (H2) と一緒に外し、ロアリアマッドガードユニット (Q) 

からアッパーリアマッドガード (H) を取り外します。配線類を損

傷しないように注意しながら、右ターンインジケーター (P) と左

ターンインジケーター (N) をロアリアマッドガードユニット (Q) 

から取り外します。

Desmontaje indicadores de dirección traseros 
(versiones Scrambler 1100 MY 2020)

Quitar los 2 separadores con collar (H3) del guardabarros trasero 
superior (H). Desatornillar los 2 tornillos (H1) con las 2 arandelas 
(H2) y quitar el guardabarros trasero superior (H) del grupo guarda-
barros trasero inferior (Q). Quitar el indicador de dirección derecho 
(P) y el indicador de dirección izquierdo (N) del grupo guardabarros 
trasero inferior (Q), prestando atención para no dañar los cablea-
dos.

Abnahme der hinteren Blinker 
(Versionen Scrambler 1100 MY 2020)

Die 2 Distanzstücke mit Bund (H3) vom oberen hinteren Kotflü-
gel (H) entfernen. Die 2 Muttern (H1) mit den 2 Unterlegscheiben 
(H2) lösen, dann den oberen hinteren Kotflügel (H) von der unte-
ren hinteren Kotflügeleinheit (Q) entfernen. Den rechten (P) und 
den linken Blinker (N) von der unteren hinteren Kotflügeleinheit 
(Q) entfernen und dabei darauf achten, dass die Verkabelungen 
nicht beschädigt werden.

Dépose des clignotants arrière 
(versions Scrambler 1100 MY 2020)

Retirer les 2 entretoises à collerette (H3) du garde-boue arrière 
supérieur (H). Desserrer les 2 vis (H1) avec les 2 rondelles (H2) et 
déposer le garde-boue arrière supérieur (H) de l’ensemble garde-
boue arrière inférieur (Q). Déposer le clignotant droit (P) et le cli-
gnotant gauche (N) de l’ensemble garde-boue arrière inférieur (Q) 
en prenant garde de ne pas endommager les câblages.

Removing the rear turn indicators 
(Scrambler 1100 MY 2020 versions)

Remove no.2 spacers with collar (H3) from the rear upper mud-
guard (H). Loosen no.2 screws (H1) with no.2 washers (H2) and re-
move the rear upper mudguard (H) from the rear lower mudguard 
unit (Q). Remove RH turn indicator (P) and the LH turn indicator 
(N) from the rear lower mudguard unit (Q), paying attention not to 
damage the wirings.

Smontaggio indicatori di direzione posteriori 
(versioni Scrambler 1100 MY 2020)

Rimuovere i n.2 distanziali con collare (H3) dal parafango poste-
riore superiore (H). Svitare le n.2 viti (H1) con le n.2 rosette (H2) e 
rimuovere il parafango posteriore superiore (H) dal gruppo para-
fango posteriore inferiore (Q). Rimuovere l’indicatore di direzione 
destro (P) e l’indicatore di direzione sinistro (N) dal gruppo parafan-
go posteriore inferiore (Q), prestando attenzione a non danneggia-
re i cablaggi.
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Montagem dos componentes do conjunto

Importante
Verifique, antes da montagem, se todos os componentes estão 
limpos e em perfeito estado. Adote todas as precauções necessá-
rias para evitar danificar qualquer peça com a qual deve trabalhar.

Montagem dos indicadores de direção traseiros 
(versões Scrambler Icon, Urban Eduro, Full Throttle, 
Cafè Racer)

Introduza o cabo da cablagem (1A) no espaçador (2), como mostra-
do na figura. Monte o indicador de direção de led (1) no espaçador 
(2). Verifique se a placa (H7) está montada no guarda-lamas trasei-
ro inferior (H4), como indicado na figura. Posicione o indicador de 
direção de led montado previamente (1) no guarda-lamas traseiro 
inferior (H4), inserindo a cablagem no canal (H8) junto com a bucha 
de centragem (2A) e encoste o parafuso (5). Aperte o parafuso (5) 
ao binário indicado.

Repita a mesma operação para a montagem do indicador de dire-
ção de led (1) no outro lado. 

Coloque os cabos das cablagens (1A) dos 2 indicadores de direção 
de led (1) no guarda-lamas traseiro inferior (H4), como mostrado 
na figura. Posicione o guarda-lamas traseiro superior (H5) em cor-
respondência das perfurações situadas no guarda-lamas traseiro 
inferior (H4) e encoste os 2 parafusos originais (H3). Aperte os 2 
parafusos (H3) com o binário indicado.

キット部品の取り付け

重要
取り付けの前に全ての部品に汚れがなく、完璧な状態であること

を確認してください。作業する部分が破損しないように、必要な

すべての予防措置を講じてください。

ターンインジケーターの取り付け 
(Scrambler Icon、Urban Eduro、Full 
Throttle、Cafè Racer バージョン)

図のようにスペーサー (2) に配線ケーブル (1A) を挿入しま

す。LED ターンインジケーター (1) をスペーサー (2) に取り

付けます。図に示すように、プレート (H7) がロアリアマッドガ

ード (H4) に取り付けられていることを確認してください。配線

を位置決めブッシュ (2A) と一緒に溝 (H8) に通して、仮取り

付けした LED ターンインジケーター (1) をロアリアマッドガー

ド (H4) に配置し、スクリュー (5) を差し込みます。スクリュー 

(5) を規定のトルクで締め付けます。

反対側の LED ターンインジケーター (1) の取り付けについても

同様の操作を繰り返します。 

図のように、2 つの LED ターンインジケーター (1) の配線ケー

ブル (1A) をロアリアマッドガード (H4) に配置します。アッパ

ーリアマッドガード (H5) をロアリアマッドガード (H4) の穴に

合わせて配置し、2 本のオリジナルスクリュー (H3) を差し込み

ます。2 本のスクリュー (H3) を規定のトルクで締め付けます。

Montaje componentes kit

Importante
Antes del montaje, comprobar que todos los componentes se en-
cuentren limpios y en perfecto estado. Adoptar todas las precau-
ciones necesarias para evitar dañar cualquier parte en la que se 
debe operar.

Montaje indicadores de dirección 
(versiones Scrambler Icon, Urban Enduro, Full 
Throttle, Cafè Racer)

Introducir los cables cableado (1A) en el separador (2), como ilustra 
la figura. Montar el indicador de dirección de led (1) en el separador 
(2). Comprobar que la plaqueta (H7) esté montada en el guardaba-
rros trasero inferior (H4), como se muestra en el cuadrado. Colocar 
el indicador de dirección de led pre-ensamblado (1) en el guarda-
barros trasero inferior (H4) introduciendo el cableado en la ranura 
(H8) junto con el casquillo de centrado (2A) e introducir el tornillo 
(5). Ajustar el tornillo (5) al par de apriete recomendado.

Repetir esta misma operación para montar el indicador de direc-
ción de led (1) en el otro lado. 

Colocar los cables cableados (1A) de los 2 indicadores de dirección 
de led (1) en el guardabarros trasero inferior (H4), como ilustra la 
figura. Colocar el guardabarros trasero superior (H5) en correspon-
dencia con los orificios del guardabarros trasero inferior (H4) e in-
troducir los 2 tornillos originales (H3). Ajustar los 2 tornillos (H3) al 
par de apriete indicado.

Montage der Kit-Bestandteile

Wichtig
Vor der Montage überprüfen, dass alle Bestandteile sauber sind 
und sich im perfekten Zustand befinden. Alle erforderlichen Vor-
sichtsmaßnahmen treffen, um eine Beschädigung des jeweiligen 
Bereichs, in den man arbeitet, zu vermeiden.

Montage der Blinker 
(Versionen Scrambler Icon, Urban Enduro, Full 
Throttle, Cafè Racer)

Das Kabel (1A) wie abgebildet in das Distanzstück (2) einfügen. Den 
LED-Blinker (1) am Distanzstück (2) montieren. Überprüfen, dass 
das Plättchen (H7) am hinteren unteren Kotflügel (H4) montiert 
ist; siehe dazu den Detailausschnitt. Den vormontieren LED-Blin-
ker (1) am hinteren unteren Kotflügel (H4) anordnen und dabei das 
Kabel gemeinsam mit der Zentrierbuchse (2A) in die Nut (H8) ein-
fügen, dann die Schraube (5) ansetzen. Die Schraube (5) mit dem 
angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Das Verfahren für die Montage des LED-Blinkers (1) an der ande-
ren Seite wiederholen. 

Die Kabel (1A) der 2 LED-Blinker (1) wie abgebildet am hinteren 
unteren Kotflügel (H4) anordnen. Den oberen hinteren Kotflügel 
(H5) an den Bohrungen des unteren hinteren Kotflügels (H4) an-
ordnen und die 2 Original-Schrauben (H3) ansetzen. Die 2 Schrau-
ben (H3) mit dem angegebenen Anzugmoment anziehen.

Pose des composants kit

Important
Avant la pose, vérifier que tous les composants sont propres et en 
bon état. Prendre toutes les précautions nécessaires pour éviter 
d’endommager toute partie dans laquelle on intervient.

Pose des clignotants 
(versions Scrambler Icon, Urban Enduro, Full 
Throttle, Cafè Racer)

Introduire le câble câblage (1A) dans l’entretoise (2), comme la fi-
gure le montre. Monter le clignotant à LED (1) sur l’entretoise (2). 
S’assurer que la plaquette (H7) est montée sur le garde-boue ar-
rière inférieur (H4), comme l’encadré le montre. Positionner le cli-
gnotant à LED pré-installé (1) sur le garde-boue arrière inférieur 
(H4) en insérant le câblage dans la gorge (H8) avec la douille de 
centrage (2A), puis présenter la vis (5). Serrer la vis (5) au couple 
prescrit.

Répéter la même opération pour le montage du clignotant à LED 
(1) de l’autre côté. 

Disposer les câbles câblage (1A) des 2 clignotants à LED (1) sur le 
garde-boue arrière inférieur (H4), comme la figure le montre. Po-
sitionner le garde-boue arrière supérieur (H5) au niveau des trous 
situés sur le garde-boue arrière inférieur (H4) et présenter les 2 vis 
d’origine (H3). Serrer les 2 vis (H3) au couple prescrit.

Assembling the kit components

Important
Before assembling, check that all parts are clean and in good con-
ditions. Adopt all necessary precautions to avoid damaging any 
part you are working on.

Fitting the turn indicators 
(Scrambler Icon, Urban Enduro, Full Throttle, Café 
Racer versions)

Fit wiring cable (1A) on spacer (2), as shown in the figure. Fit LED 
turn indicator (1) on spacer (2). Check that plate (H7) is fitted on 
rear lower mudguard (H4), as shown in the box. Position pre-as-
sembled LED turn indicator (1) on rear lower mudguard (H4) by fit-
ting the wiring in groove (H8) together with centring bush (2A) and 
start screw (5). Tighten screw (5) to the specified torque.

Repeat the same procedure to assemble LED turn indicator (1) on 
the other side. 

Lay wiring cables (1A) of no.2 LED turn indicators (1) on rear lower 
mudguard (H4), as shown in the figure. Position rear upper mud-
guard (H5) on the holes located on rear lower mudguard (H4) and 
start no.2 original screws (H3). Tighten the no.2 screws (H3) to the 
specified torque.

Montaggio componenti kit

Importante
Verificare, prima del montaggio, che tutti i componenti risultino 
puliti e in perfetto stato. Adottare tutte le precauzioni necessarie 
per evitare di danneggiare qualsiasi parte nella quale ci si trova ad 
operare.

Montaggio indicatori di direzione 
(versioni Scrambler Icon, Urban Eduro, Full Throttle, 
Cafè Racer)

Introdurre il cavo cablaggio (1A) sul distanziale (2), come mostrato 
in figura. Montare l’indicatore di direzione a led (1) sul distanziale 
(2). Verificare che il piastrino (H7) sia montato sul parafango poste-
riore inferiore (H4), come indicato nel riquadro. Posizionare l’indi-
catore di direzione a led premontato (1) sul parafango posteriore 
inferiore (H4) inserendo il cablaggio nella gola (H8) insieme alla 
bussola di centraggio (2A) e impuntare la vite (5). Serrare la vite (5) 
alla coppia indicata.

Ripetere la stessa operazione per il montaggio dell’indicatore di 
direzione a led (1) sull’altro lato. 

Disporre i cavi cablaggi (1A) dei n.2 indicatori di direzione a led (1) 
sul parafango posteriore inferiore (H4), come mostrato in figura. 
Posizionare il parafango posteriore superiore (H5) in corrisponden-
za delle forature poste sul parafango posteriore inferiore (H4) e 
impuntare le n.2 viti originali (H3). Serrare le n.2 viti (H3) alla coppia 
indicata.
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Atenção
Ao realizar a montagem do conjunto nesta configuração, a moto 
não pode circular em estradas públicas, mas é destinada exclusi-
vamente para a utilização na pista (exemplo: competições despor-
tivas em circuitos). O proprietário compromete-se a respeitar a le-
gislação e os regulamentos em vigor sobre a utilização em pista e 
nas motos de competição.

Montagem dos indicadores de direção não homologados 
(versões Scrambler Icon, Urban Eduro, Full Throttle, 
Cafè Racer)

Posicione o indicador de direção de led (1) no guarda-lamas traseiro 
inferior (H4), inserindo a cablagem no canal (H8) junto com a bucha 
de centragem (1B), como mostrado na figura e encoste o parafuso 
(7). Aperte o parafuso (7) ao binário indicado.

Repita a mesma operação para a montagem do indicador de dire-
ção de led (1) no outro lado.

Coloque os cabos das cablagens (1A) dos 2 indicadores de direção 
de led (1) no guarda-lamas traseiro inferior (H4), como mostrado 
na figura. Posicione o guarda-lamas traseiro superior (H5) em cor-
respondência das perfurações situadas no guarda-lamas traseiro 
inferior (H4) e encoste os 2 parafusos originais (H3). Aperte os 2 
parafusos (H3) com o binário indicado.

警告
この装備にキットの取り付けを行うとサーキット専用 (例：サー

キットでのレース競技) 仕様になり、公道を走行することはでき

ません。所有者はサーキット使用や競技車両に関する現行規則や

法規を必ず遵守してください。

保安基準不適合のターンインジケーターの取り付け 
(Scrambler Icon、Urban Eduro、Full 
Throttle、Cafè Racer バージョン)

枠図内に示すように、配線を位置決めブッシュ (1B) と一緒に溝 

(H8) に通して、LED ターンインジケーター (1) をロアリアマッ

ドガード (H4) に配置し、スクリュー (7) を差し込みます。スク

リュー (7) を規定のトルクで締め付けます。

反対側の LED ターンインジケーター (1) の取り付けについても

同様の操作を繰り返します。

図のように、2 つの LED ターンインジケーター (1) の配線ケー

ブル (1A) をロアリアマッドガード (H4) に配置します。アッパ

ーリアマッドガード (H5) をロアリアマッドガード (H4) の穴に

合わせて配置し、2 本のオリジナルスクリュー (H3) を差し込み

ます。2 本のスクリュー (H3) を規定のトルクで締め付けます。

Atención
El montaje del kit en esta configuración no admite que la motoci-
cleta circule en carreteras públicas, sino solo en la pista (por ejem-
plo: competiciones deportivas en circuitos). El propietario se em-
peña a cumplir con las leyes y reglamentos vigentes sobre el uso 
en pista y sobre las motocicletas de competición.

Montaje indicadores de dirección no homologados 
(versiones Scrambler Icon, Urban Enduro, Full 
Throttle, Cafè Racer)

Colocar el indicador de dirección de led (1) en el guardabarros tra-
sero inferior (H4) introduciendo el cableado en la ranura (H8) junto 
con el casquillo de centrado (1B), como ilustra el recuadro, e intro-
ducir el tornillo (7). Ajustar el tornillo (7) al par de apriete recomen-
dado.

Repetir esta misma operación para montar el indicador de direc-
ción de led (1) en el otro lado.

Colocar los cables cableados (1A) de los 2 indicadores de dirección 
de led (1) en el guardabarros trasero inferior (H4), como ilustra la 
figura. Colocar el guardabarros trasero superior (H5) en correspon-
dencia con los orificios del guardabarros trasero inferior (H4) e in-
troducir los 2 tornillos originales (H3). Ajustar los 2 tornillos (H3) al 
par de apriete indicado.

Achtung
Wird das Kit in dieser Konfiguration montiert, darf das Motorrad 
nicht mehr auf öffentlichen Straßen sondern ausschließlich auf 
Rennstrecken gefahren werden (Beispiel: Rennen auf Rundstre-
cken). Der Inhaber verpflichtet sich, die geltenden Gesetze und 
Reglements für den Einsatz auf der Rennstrecke und bezüglich 
von Rennmotorrädern einzuhalten.

Montage der nicht zugelassenen Blinker 
(Versionen Scrambler Icon, Urban Enduro, Full 
Throttle, Cafè Racer)

Den LED-Blinker (1) am hinteren unteren Kotflügel (H4) anordnen 
und dabei das Kabel wie im Detailausschnitt abgebildet gemein-
sam mit der Zentrierbuchse (1B) in die Nut (H8) einfügen, dann die 
Schraube (7) ansetzen. Die Schraube (7) mit dem angegebenen An-
zugsmoment anziehen.

Das Verfahren für die Montage des LED-Blinkers (1) an der ande-
ren Seite wiederholen.

Die Kabel (1A) der 2 LED-Blinker (1) wie abgebildet am hinteren 
unteren Kotflügel (H4) anordnen. Den oberen hinteren Kotflügel 
(H5) an den Bohrungen des unteren hinteren Kotflügels (H4) an-
ordnen und die 2 Original-Schrauben (H3) ansetzen. Die 2 Schrau-
ben (H3) mit dem angegebenen Anzugmoment anziehen.

Attention
En installant le kit selon cette configuration, le motocycle ne peut 
pas rouler sur des routes ouvertes au public, mais uniquement sur 
piste (par exemple, compétitions sportives sur circuits). Le proprié-
taire s’engage à respecter les lois et les normes en vigueur concer-
nant l’utilisation sur piste et les motocycles de compétition.

Pose des clignotants non homologués 
(versions Scrambler Icon, Urban Enduro, Full Thrott-
le, Cafè Racer)

Positionner le clignotant à LED (1) sur le garde-boue arrière infé-
rieur (H4) en insérant le câblage dans la gorge (H8) avec la douille 
de centrage (1B), comme l’encadré le montre, puis présenter la vis 
(7). Serrer la vis (7) au couple prescrit.

Répéter la même opération pour le montage du clignotant à LED 
(1) de l’autre côté.

Disposer les câbles câblage (1A) des 2 clignotants à LED (1) sur le 
garde-boue arrière inférieur (H4), comme la figure le montre. Po-
sitionner le garde-boue arrière supérieur (H5) au niveau des trous 
situés sur le garde-boue arrière inférieur (H4) et présenter les 2 vis 
d’origine (H3). Serrer les 2 vis (H3) au couple prescrit.

Warning
When mounting the kit in this configuration, the motorcycle can-
not be used on public roads, but only on the track (e.g. sports com-
petitions on race tracks). The owner agrees to abide by the laws 
and regulations in force concerning racing use and racing motor-
cycles.

Fitting the non-type-approved turn indicators 
(Scrambler Icon, Urban Enduro, Full Throttle, Café 
Racer versions)

Position the LED turn indicator (1) on rear lower mudguard (H4) by 
fitting the wiring in groove (H8) together with centring bush (1B), 
as shown in the box, and start screw (7). Tighten screw (7) to the 
specified torque.

Repeat the same procedure to assemble LED turn indicator (1) on 
the other side.

Lay wiring cables (1A) of no.2 LED turn indicators (1) on rear lower 
mudguard (H4), as shown in the figure. Position rear upper mud-
guard (H5) on the holes located on rear lower mudguard (H4) and 
start no.2 original screws (H3). Tighten the no.2 screws (H3) to the 
specified torque.

Attenzione
Eseguendo il montaggio del kit in questa configurazione, il moto-
veicolo non può circolare su strade pubbliche, ma esclusivamente 
per utilizzo su pista (esempio: gare sportive su circuiti). Il proprieta-
rio si impegna ad attenersi alle leggi e regolamenti vigenti sull’uti-
lizzo in pista e sui motoveicoli da competizione.

Montaggio indicatori di direzione non omologati 
(versioni Scrambler Icon, Urban Eduro, Full Throttle, 
Cafè Racer)

Posizionare l’indicatore di direzione a led (1) sul parafango poste-
riore inferiore (H4) inserendo il cablaggio nella gola (H8) insieme 
alla bussola di centraggio (1B), come mostrato nel riquadro e im-
puntare la vite (7). Serrare la vite (7) alla coppia indicata.

Ripetere la stessa operazione per il montaggio dell’indicatore di 
direzione a led (1) sull’altro lato.

Disporre i cavi cablaggi (1A) dei n.2 indicatori di direzione a led (1) 
sul parafango posteriore inferiore (H4), come mostrato in figura. 
Posizionare il parafango posteriore superiore (H5) in corrisponden-
za delle forature poste sul parafango posteriore inferiore (H4) e 
impuntare le n.2 viti originali (H3). Serrare le n.2 viti (H3) alla coppia 
indicata.
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Remontagem do grupo guarda-lamas traseiro

Ligue os 2 conectores fêmea (1C) das cablagens dos indicadores 
de direção de led nos conectores macho (L4) e (L5) da cablagem 
principal. Prenda, com braçadeira, os cabos da cablagem (1A) dos 
2 indicadores de direção de led no cabo do farol traseiro (L11). Po-
sicione o grupo guarda-lamas traseiro pré-montado no chassi da 
moto e encoste os 2 parafusos originais (H1).

Verificação
Controle o efetivo funcionamento dos dispositivos óticos traseiros:
- Indicador de direção esquerdo
- Indicador de direção direito

Em caso de mau funcionamento, verifique a correta fixação dos 
conectores fêmea com os conectores macho e a combinação justa 
das secções da cablagem.

リアマッドガードユニットの取り付け

LED ターンインジケーター配線の 2 つのソケット (1C) を主要

配線のプラグ (L4) および (L5) に接続します。2 つの LED タ

ーンインジケーターの配線ケーブル (1A) をテールランプカバー 

(L11) に束ねます。先に組み立てたリアマッドガードユニットを

車両のフレームに配置し、2 本のオリジナルスクリュー (H1) を
差し込みます。

点検

以下のテールライト機能が適切であることを確認します。

- 左側ターンインジケーターコネクター

- 右側ターンインジケーターコネクター

不具合がある場合、プラグがソケットに正しく固定されており、

配線の支線が正しく組み合わされていることを確認します。

Montaje grupo guardabarros trasero

Conectar las 2 tomas (1C) de los cableados indicadores de dirección 
de led a las clavijas (L4) y (L5) del cableado principal. Unir los cables 
cableado (1A) de los 2 indicadores de dirección de led al cable faro 
trasero (L11). Colocar el grupo guardabarros trasero pre-ensambla-
do en el bastidor de la motocicleta e introducir los 2 tornillos ori-
ginales (H1).

Control
Controlar el correcto funcionamiento de los dispositivos ópticos 
traseros:
- Indicador de dirección izquierdo
- Indicador de dirección derecho

En caso de funcionamiento incorrecto, controlar la correcta fijación 
de las tomas y clavijas y la adecuada combinación de los tramos de 
cableado.

Montage der hinteren Kotflügeleinheit

Die 2 Anschlussteile (1C) der Kabel der LED-Blinker mit den Ste-
ckern (L4) und (L5) des Hauptkabelbaums verbinden. Die Kabel 
(1A) der 2 LED-Blinker mit einem Kabelbinder mit dem Kabel des 
Rücklichts (L11) zusammenfassen. Die vormontierte hintere Kot-
flügeleinheit am Rahmen des Motorrads anordnen, dann die 2 Ori-
ginal-Schrauben (H1) ansetzen.

Überprüfung
Die effektive Funktionstüchtigkeit der hinteren Lichter kontrollie-
ren:
- Linker Blinker
- Rechter Blinker

Bei Funktionsstörungen sind die korrekte Kopplung der Stecker 
in den Anschlüssen sowie die korrekte Passung der Verkabelungs-
zweige zu überprüfen.

Repose de l’ensemble garde-boue arrière

Brancher les 2 prises (1C) des faisceaux clignotants à LED aux 
fiches (L4) et (L5) du câblage principal. Fixer avec des colliers les 
câbles câblage (1A) des 2 clignotants à LED au câble du feu arrière 
(L11). Positionner l’ensemble garde-boue arrière pré-assemblé sur 
le cadre du motocycle et présenter les 2 vis d’origine (H1).

Contrôlez
Contrôler le fonctionnement effectif des dispositifs optiques ar-
rière :
- Clignotant gauche
- Clignotant droit

En cas de dysfonctionnement, vérifier que les prises et les fiches 
sont bien fixées et que les brins du câblage sont bien agencés.

Refitting rear mudguard unit

Connect no.2 sockets (1C) of LED turn indicator wiring to plugs (L4) 
and (L5) of main wiring. Tie wiring cables (1A) of no.2 LED turn in-
dicators to tail light cable (L11). Position pre-assembled rear mud-
guard on motorcycle frame and start the no.2 original screws (H1).

Inspection
Check that the rear lights are functioning properly:
- Left turn indicator
- Right turn indicator

In case of malfunction, check that plugs and sockets are properly 
connected and that wiring branches have been matched correctly.

Rimontaggio gruppo parafango posteriore

Collegare le n.2 prese (1C) dei cablaggi indicatori di direzioni a led, 
alle spine (L4) ed (L5) del cablaggio principale. Fascettare i cavi 
cablaggio (1A) dei n.2 indicatori di direzione a led al cavo fanale 
posteriore (L11). Posizionare il gruppo parafango posteriore preas-
semblato sul telaio del motoveicolo e impuntare le n.2 viti originali 
(H1).

Verifica
Controllare l'effettivo funzionamento dei dispositivi ottici poste-
riori:
- Indicatore di direzione sinistro
- Indicatore di direzione destro

In caso di malfunzionamento verificare il corretto fissaggio delle 
prese con le spine e l'abbinamento giusto dei rami del cablaggio.
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Posicione a cobertura inferior do assento (M) entre o chassi (R) e o 
grupo guarda-lamas traseiro, como indicado na figura (Y). Aplique 
LOCTITE 243 e encoste os 2 parafusos (H2) no grupo guarda-lamas 
traseiro (H). Encoste os 4 parafusos originais (M1) e os 2 parafusos 
originais (M2) na cobertura inferior do assento (M). Aperte os pa-
rafusos (H1), (H2), (M1) e (M2) ao binário indicado, respeitando a 
sequência mostrada na figura.

図 (Y) のように、フレーム (R) とリアマッドガードユニットの

間にアンダーシートカバー (M) を配置します。2 本のスクリュー 

(H2) に LOCTITE 243 を塗布し、リアマッドガードユニット (H) 

に差し込みます。4 本のオリジナルスクリュー (M1) と 2 本のオ

リジナルスクリュー (M2) をアンダーシートカバー (M) に差し

込みます。スクリュー (H1)、(H2)、(M1)、(M2) を図に示す順

番に従い規定のトルクで締め付けます。

Colocar el cover bajo el asiento (M) entre el bastidor (R) y el grupo 
guardabarros trasero, como ilustra la figura (Y). Aplicar LOCTITE 
243 e introducir los 2 tornillos (H2) en el grupo guardabarros tra-
sero (H). Introducir los 4 tornillos originales (M1) y los 2 tornillos 
originales (M2) en el cover bajo el asiento (M). Ajustar los tornillos 
(H1), (H2), (M1) y (M2) al par de apriete indicado, respetando la se-
cuencia mostrada en la figura.

Die untere Sitzbankabdeckung (M) zwischen dem Rahmen (R) und 
der hinteren Kotflügeleinheit, wie auf der Abbildung (Y) dargestellt, 
anordnen. LOCTITE 243 auftragen und die 2 Schrauben (H2) an der 
hinteren Kotflügeleinheit (H) ansetzen. Die 4 Original-Schrauben 
(M1) und die 2 Original-Schrauben (M2) in der unteren Sitzbankab-
deckung (M) ansetzen. Die Schrauben (H1), (H2), (M1) und (M2) mit 
dem angegebenen Anzugsmoment anziehen und dabei die auf der 
Abbildung dargestellte Reihenfolge einhalten.

Placer le cache dessous-de-selle (M) entre le cadre (R) et l’en-
semble garde-boue arrière, comme la figure (Y) le montre. En-
duire de LOCTITE 243 et présenter les 2 vis (H2) sur l’ensemble 
garde-boue arrière (H). Présenter les 4 vis d’origine (M1) et les 2 vis 
d’origine (M2) sur le cache dessous-de-selle (M). Serrer les vis (H1), 
(H2), (M1) et (M2) au couple prescrit en respectant la séquence re-
présentée en figure.

Position underseat cover (M) between frame (R) and rear mud-
guard unit, as shown in figure (Y). Apply LOCTITE 243 and start 
no.2 screws (H2) on rear mudguard unit (H). Start no. 4 original 
screws (M1) and no. 2 original screws (M2) on underseat cover (M). 
Tighten screws (H1), (H2), (M1) and (M2) to the indicated torque, 
following the sequence shown in the figure.

Posizionare la cover sottosella (M) tra il telaio (R) e il gruppo pa-
rafango posteriore, come indicato in figura (Y). Applicare LOCTITE 
243 e impuntare le n.2 viti (H2) sul gruppo parafango posteriore 
(H). Impuntare le n. 4 viti originali (M1) e le n. 2 viti originali (M2) 
sul cover sottosella (M). Serrare le viti (H1), (H2), (M1) ed (M2) alla 
coppia indicata rispettando la sequenza mostrata in figura.
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Montagem dos indicadores de direção 
(versões Scrambler 1100 MY 2018-2019)

Monte o espaçador (10) no grupo suporte de matrícula (Q), orien-
tando-o como mostrado na figura e inserindo corretamente o ca-
nal (10A) na relativa sede. Introduza o cabo da cablagem (1A) no 
espaçador (10), como mostrado na figura. Posicione o indicador de 
direção de led (1) no espaçador (10) e encoste o parafuso (7). Aperte 
o parafuso (7) ao binário indicado.

Repita a mesma operação para a montagem do indicador de dire-
ção de led (1) no outro lado.

Posicione as cablagens do indicador de direção direito (1A), a luz de 
matrícula (Q4) e fixe-os utilizando a braçadeira de serrilha pequena 
(L6), como mostrado na figura. Posicione a cablagem do indicador 
de direção esquerdo (1B) e fixe-a utilizando a braçadeira de serrilha 
pequena (L6), como mostrado na figura.

ターンインジケーターの取り付け 
(Scrambler 1100 バージョン MY 2018-2019)

スペーサー (10) を図のように向けて、溝 (10A) を所定の位置に

正しく挿入し、ナンバープレートホルダーユニット (Q) に取り付

けます。図のようにスペーサー (10) に配線ケーブル (1A) を挿入

します。LED ターンインジケーター (1) をスペーサー (10) に取

り付け、スクリュー (7) を差し込みます。スクリュー (7) を規定

のトルクで締め付けます。

反対側の LED ターンインジケーター (1) の取り付けについても

同様の操作を繰り返します。

右ターンインジケーター配線 (1A)、ナンバープレートランプ配線 

(Q4) を配置し、図のようにケーブルストラップ (小) (L6) で固

定します。左ターンインジケーター配線 (1B) を配置し、図のよ

うにケーブルストラップ (小) (L6) で固定します。

Montaje indicadores de dirección 
(versiones Scrambler 1100 MY 2018-2019)

Montar el separador (10) en el grupo porta-matrícula (Q), orien-
tándolo como ilustra la figura e introducir la ranura (10A) correc-
tamente en el alojamiento correspondiente. Introducir los cables 
cableado (1A) en el separador (10), como ilustra la figura. Posicionar 
el indicador de dirección de led (1) en el separador (10) e introducir 
el tornillo (7). Ajustar el tornillo (7) al par de apriete recomendado.

Repetir esta misma operación para montar el indicador de direc-
ción de led (1) en el otro lado.

Posicionar los cableados indicador de dirección derecho (1A), luz 
matrícula (Q4) y fijarlos utilizando la abrazadera de tirón peque-
ña (L6), como ilustra la figura. Posicionar el cableado indicador de 
dirección izquierdo (1B) y fijarlo utilizando la abrazadera de tirón 
pequeña (L6), como ilustra la figura.

Montage der hinteren Blinker 
(Versionen Scrambler 1100 MY 2018-2019)

Das Distanzstück (10) an der Kennzeichenhaltereinheit (Q) montie-
ren und dabei wie abgebildet ausrichten und die Nut (10A) korrekt 
in ihren Sitz einfügen. Das Kabel (1A) wie abgebildet in das Dis-
tanzstück (10) einfügen. Den LED-Blinker (1) am Distanzstück (10) 
anordnen, dann die Schraube (7) ansetzen. Die Schraube (7) mit 
dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Das Verfahren für die Montage des LED-Blinkers (1) an der ande-
ren Seite wiederholen.

Die Verkabelungen des rechten Blinkers (1A) und der Kennzeichen-
beleuchtung (Q4) wie abgebildet anordnen und mit dem kleinen 
Kabelbinder (L6) fixieren. Die Verkabelung des linken Blinkers (1B) 
wie abgebildet anordnen und mit dem kleinen Kabelbinder (L6) fi-
xieren.

Pose des clignotants 
(versions Scrambler 1100 MY 2018-2019)

Poser l’entretoise (10) sur le l’ensemble support de plaque d’imma-
triculation (Q), en l’orientant comme la figure le montre et en insé-
rant correctement la gorge (10A) dans le logement correspondant. 
Introduire le câble câblage (1A) dans l’entretoise (10), comme la fi-
gure le montre. Positionner le clignotant à LED (1) sur l’entretoise 
(10) et présenter la vis (7). Serrer la vis (7) au couple prescrit.

Répéter la même opération pour le montage du clignotant à LED 
(1) de l’autre côté.

Positionner les câblages clignotant droit (1A) et l’éclairage plaque 
d’immatriculation (Q4), puis les fixer à l’aide d’un collier rilsan petit 
(L6), comme la figure le montre. Positionner le câblage clignotant 
gauche (1B) et le fixer à l’aide d’un collier rilsan petit (L6) comme la 
figure le montre.

Fitting the turn indicators 
(Scrambler 1100 MY 2018-2019 versions)

Position the spacer (10) on the number plate holder unit (Q), ori-
enting it as shown in the figure and inserting the groove (10A) cor-
rectly into its seat. Fit wiring cable (1A) on spacer (10), as shown in 
the figure. Position the LED turn indicator (1) on spacer (10) and 
start screw (7). Tighten screw (7) to the specified torque.

Repeat the same procedure to assemble LED turn indicator (1) on 
the other side.

Position the wirings of right turn indicator (1A), number plate light 
(Q4) and fasten them using the service self-locking tie (L6), as 
shown in the figure. Position the wiring of left turn indicator (1B) 
and fasten it using the service self-locking tie (L6), as shown in the 
figure.

Montaggio indicatori di direzione 
(versioni Scrambler 1100 MY 2018-2019)

Montare il distanziale (10) sul gruppo portatarga (Q), orientandolo 
come mostrato in figura e inserendo correttamente la gola (10A) 
nella relativa sede. Introdurre il cavo cablaggio (1A) sul distanziale 
(10), come mostrato in figura. Posizionare l’indicatore di direzione a 
led (1) sul distanziale (10) e impuntare la vite (7). Serrare la vite (7) 
alla coppia indicata.

Ripetere la stessa operazione per il montaggio dell’indicatore di 
direzione a led (1) sull’altro lato.

Posizionare i cablaggi indicatore di direzione destro (1A), luce targa 
(Q4) e fissarli utilizzando la fascetta a strappo piccola (L6), come 
mostrato in figura. Posizionare il cablaggio indicatore di direzione 
sinistro (1B) e fissarlo utilizzando la fascetta a strappo piccola (L6), 
come mostrato in figura.
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Atenção
Ao realizar a montagem do conjunto nesta configuração, a moto 
não pode circular em estradas públicas, mas é destinada exclusi-
vamente para a utilização na pista (exemplo: competições despor-
tivas em circuitos). O proprietário compromete-se a respeitar a le-
gislação e os regulamentos em vigor sobre a utilização em pista e 
nas motos de competição.

Montagem dos indicadores de direção não homologados 
(versões Scrambler 1100 MY 2018-2019)

Monte o adaptador (11) no grupo suporte de matrícula (Q), orien-
tando-o como mostrado na figura. Introduza o cabo da cablagem 
(1A) no espaçador (11), inserindo-a no canal (11A), como mostrado 
na figura (X4). Posicione o indicador de direção de led (1) no gru-
po guarda-lamas inferior (Q) e encoste o parafuso (8). Pelo lado 
oposto, introduza a arruela (12) na rosca do parafuso (8) e atarraxe 
a porca (13). Aperte o parafuso (8) ao binário indicado, mantendo, 
pelo lado oposto, a porca (13).

Repita a mesma operação para a montagem do indicador de dire-
ção de led (1) no outro lado.

Posicione as cablagens do indicador de direção direito (1A), a luz de 
matrícula (Q4) e fixe-os utilizando a braçadeira de serrilha pequena 
(L6), como mostrado na figura. Posicione a cablagem do indicador 
de direção esquerdo (1B) e fixe-a utilizando a braçadeira de serrilha 
pequena (L6), como mostrado na figura.

警告
この装備にキットの取り付けを行うとサーキット専用 (例：サー

キットでのレース競技) 仕様になり、公道を走行することはでき

ません。所有者はサーキット使用や競技車両に関する現行規則や

法規を必ず遵守してください。

保安基準不適合のターンインジケーターの取り付け 
(Scrambler 1100 バージョン MY 2018-2019)

アダプター (11) を図のように向けて、ナンバープレートホルダー

ユニット (Q) に取り付けます。図 (X4) のように、配線ケーブル 

(1A) をスペーサー (11) の溝 (11A) に通して挿入します。LED タ

ーンインジケーター (1) をロアマッドガードユニット (Q) に取

り付け、スクリュー (8) を差し込みます。反対側からスクリュー 

(8) のネジ山にワッシャー (12) を取り付け、ナット (13) をねじ

込みます。反対側からナット (13) を動かないように保持し、スク

リュー (8) を規定のトルクで締め付けます。

反対側の LED ターンインジケーター (1) の取り付けについても

同様の操作を繰り返します。

右ターンインジケーター配線 (1A)、ナンバープレートランプ配線 

(Q4) を配置し、図のようにケーブルストラップ (小) (L6) で固

定します。左ターンインジケーター配線 (1B) を配置し、図のよ

うにケーブルストラップ (小) (L6) で固定します。

Atención
El montaje del kit en esta configuración no admite que la motoci-
cleta circule en carreteras públicas, sino solo en la pista (por ejem-
plo: competiciones deportivas en circuitos). El propietario se em-
peña a cumplir con las leyes y reglamentos vigentes sobre el uso 
en pista y sobre las motocicletas de competición.

Montaje indicadores de dirección no homologados  
(versiones Scrambler 1100 MY 2018-2019)

Montar el adaptador (11) en el grupo porta-matrícula (Q), orientán-
dolo como ilustra la figura. Introducir el cable cableado (1A) en el 
separador (11), introduciéndolo en la ranura (11A), como ilustra la fi-
gura (X4). Posicionar el indicador de dirección de led (1) en el grupo 
guardabarros inferior (Q) e introducir el tornillo (8). Del lado opues-
to, introducir la arandela (12) en la rosca del tornillo (8) y atornillar 
la tuerca (13). Ajustar el tornillo (8) al par de apriete indicado, man-
teniendo la tuerca (13) del lado opuesto.

Repetir esta misma operación para montar el indicador de direc-
ción de led (1) en el otro lado.

Posicionar los cableados indicador de dirección derecho (1A), luz 
matrícula (Q4) y fijarlos utilizando la abrazadera de tirón peque-
ña (L6), como ilustra la figura. Posicionar el cableado indicador de 
dirección izquierdo (1B) y fijarlo utilizando la abrazadera de tirón 
pequeña (L6), como ilustra la figura.

Achtung
Wird das Kit in dieser Konfiguration montiert, darf das Motorrad 
nicht mehr auf öffentlichen Straßen sondern ausschließlich auf 
Rennstrecken gefahren werden (Beispiel: Rennen auf Rundstre-
cken). Der Inhaber verpflichtet sich, die geltenden Gesetze und 
Reglements für den Einsatz auf der Rennstrecke und bezüglich 
von Rennmotorrädern einzuhalten.

Montage der nicht zugelassenen Blinker 
(Versionen Scrambler 1100 MY 2018-2019)

Den Adapter (11) an der Kennzeichenhaltereinheit (Q) montieren 
und dabei wie abgebildet ausrichten. Das Kabel (1A) der Verka-
belung, wie auf der Abbildung (X4) dargestellt, in das Distanz-
stück (11) einfügen und es dabei in die Nut (11A) einpassen. Den 
LED-Blinker (1) an der unteren Kotflügeleinheit (Q) anordnen, 
dann die Schraube (8) ansetzen. An der gegenüberliegenden Seite 
die Unterlegscheibe (12) auf das Gewinde der Schraube (8) fügen 
und die Mutter (13) aufschrauben. Die Schraube (8) mit dem an-
gegebenen Anzugsmoment anziehen und dabei die Mutter (13) an 
der gegenüberliegenden Seite kontern.

Das Verfahren für die Montage des LED-Blinkers (1) an der ande-
ren Seite wiederholen.

Die Verkabelungen des rechten Blinkers (1A) und der Kennzeichen-
beleuchtung (Q4) wie abgebildet anordnen und mit dem kleinen 
Kabelbinder (L6) fixieren. Die Verkabelung des linken Blinkers (1B) 
wie abgebildet anordnen und mit dem kleinen Kabelbinder (L6) fi-
xieren.

Attention
En installant le kit selon cette configuration, le motocycle ne peut 
pas rouler sur des routes ouvertes au public, mais uniquement sur 
piste (par exemple, compétitions sportives sur circuits). Le proprié-
taire s’engage à respecter les lois et les normes en vigueur concer-
nant l’utilisation sur piste et les motocycles de compétition.

Pose des clignotants non homologués 
(versions Scrambler 1100 MY 2018-2019)

Poser l’adaptateur (11) sur l’ensemble support de plaque d’immatri-
culation (Q), en l’orientant comme la figure le montre. Introduire le 
câble câblage (1A) dans l’entretoise (11), en l’insérant dans la gorge 
(11A), comme la figure (X4) le montre. Positionner le clignotant à 
LED (1) sur l’ensemble garde-boue inférieur (Q) et présenter la vis 
(8). Du côté opposé, introduire la rondelle (12) et visser l’écrou (13) 
sur le filetage de la vis (8). Serrer la vis (8) au couple prescrit en 
maintenant l’écrou (13) du côté opposé.

Répéter la même opération pour le montage du clignotant à LED 
(1) de l’autre côté.

Positionner les câblages clignotant droit (1A) et l’éclairage plaque 
d’immatriculation (Q4), puis les fixer à l’aide d’un collier rilsan petit 
(L6), comme la figure le montre. Positionner le câblage clignotant 
gauche (1B) et le fixer à l’aide d’un collier rilsan petit (L6) comme la 
figure le montre.

Warning
When mounting the kit in this configuration, the motorcycle can-
not be used on public roads, but only on the track (e.g. sports com-
petitions on race tracks). The owner agrees to abide by the laws 
and regulations in force concerning racing use and racing motor-
cycles.

Fitting non-type-approved turn indicators 
NOT APPROVED(Scrambler 1100 MY 2018-2019 versions)

Fit the adapter (11) on the number plate holder assembly (Q), posi-
tioning it as shown in the figure. Fit wiring cable (1A) on spacer (11) 
by inserting it in the groove (11A), as shown in the figure (X4). Posi-
tion the LED turn indicator (1) on the lower mudguard assembly (Q) 
and start screw (8). On the opposite side, fit washer (12) on screw 
(8) thread, and tighten nut (13). Tighten screw (8) to the specified 
torque, while holding nut (13) on the opposite side.

Repeat the same procedure to assemble LED turn indicator (1) on 
the other side.

Position the wirings of right turn indicator (1A), number plate light 
(Q4) and fasten them using the service self-locking tie (L6), as 
shown in the figure. Position the wiring of left turn indicator (1B) 
and fasten it using the service self-locking tie (L6), as shown in the 
figure.

Attenzione
Eseguendo il montaggio del kit in questa configurazione, il moto-
veicolo non può circolare su strade pubbliche, ma esclusivamente 
per utilizzo su pista (esempio: gare sportive su circuiti). Il proprieta-
rio si impegna ad attenersi alle leggi e regolamenti vigenti sull’uti-
lizzo in pista e sui motoveicoli da competizione.

Montaggio indicatori di direzione non omologati 
(versioni Scrambler 1100 MY 2018-2019)

Montare l'adattatore (11) sul gruppo portatarga (Q), orientandolo 
come mostrato in figura. Introdurre il cavo cablaggio (1A) sul di-
stanziale (11), inserendolo nella gola (11A), come mostrato in figura 
(X4). Posizionare l’indicatore di direzione a led (1) sul gruppo pa-
rafango inferiore (Q) e impuntare la vite (8). Dal lato opposto, in-
trodurre sul filetto della vite (8), la rosetta (12) e avvitare il dado 
(13). Serrare la vite (8) alla coppia indicata, mantenendo, dal lato 
opposto, il dado (13).

Ripetere la stessa operazione per il montaggio dell’indicatore di 
direzione a led (1) sull’altro lato.

Posizionare i cablaggi indicatore di direzione destro (1A), luce targa 
(Q4) e fissarli utilizzando la fascetta a strappo piccola (L6), come 
mostrato in figura. Posizionare il cablaggio indicatore di direzione 
sinistro (1B) e fissarlo utilizzando la fascetta a strappo piccola (L6), 
come mostrato in figura.
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Remontagem do guarda-lamas superior 
(versões Scrambler 1100 MY 2018-2019)

Insira as 2 arruelas originais (H2) na rosca dos 2 parafusos originais 
(H1). Posicione o guarda-lamas superior (H) no grupo suporte de 
matrícula (Q) e encoste os 2 parafusos (H1). Aperte os 2 parafusos 
(H1) com o binário indicado. Monte os 2 espaçadores com colar (H3) 
no guarda-lamas superior (H), orientando-os como mostrado na 
figura.

アッパーマッドガードの取り付け 
(Scrambler 1100 バージョン MY 2018-2019)

2 個のオリジナルワッシャー (H2) を 2 本のオリジナルスクリュ

ー (H1) のネジ山に取り付けます。アッパーマッドガード (H) を

ナンバープレートホルダーユニット (Q) に配置し、2 本のスクリ

ュー (H1) を差し込みます。2 本のスクリュー (H1) を規定のト

ルクで締め付けます。2 個のカラー付きスペーサー (H3) を図の

ように向けて、アッパーマッドガード (H) に取り付けます。

Montaje guardabarros superior  
(versiones Scrambler 1100 MY 2018-2019)

Introducir las 2 arandelas originales (H2) en la rosca de los 2 tor-
nillos originales (H1). Posicionar el guardabarros superior (H) en el 
grupo porta-matrícula (Q) e introducir los 2 tornillos (H1). Ajustar 
los 2 tornillos (H1) al par de apriete indicado. Montar los 2 separa-
dores con collar (H3) en el guardabarros superior (H), orientándolos 
como ilustra la figura.

Montage des oberen Kotflügels 
(Versionen Scrambler 1100 MY 2018-2019)

Die 2 Original-Unterlegscheiben (H2) über das Gewinde der 2 
Original-Schrauben (H1) fügen. Den oberen Kotflügel (H) an der 
Kennzeichenhaltereinheit (Q) anordnen und die 2 Schrauben (H1) 
ansetzen. Die 2 Schrauben (H1) mit dem angegebenen Anzugmo-
ment anziehen. Die 2 Distanzstücke mit Bund (H3) wie abgebildet 
am oberen Kotflügel (H) ausrichten und montieren.

Repose du garde-boue supérieur 
(versions Scrambler 1100 MY 2018-2019)

Insérer les 2 rondelles d’origine (H2) sur le filet des 2 vis d’origine 
(H1). Positionner le garde-boue supérieur (H) sur l’ensemble sup-
port de plaque d’immatriculation (Q) et présenter les 2 vis (H1). 
Serrer les 2 vis (H1) au couple prescrit. Poser les 2 entretoises à 
collerette (H3) sur le garde-boue supérieur (H), en les orientant 
comme la figure le montre.

Refitting the upper mudguard 
(Scrambler 1100 MY 2018-2019 versions)

Insert no.2 original washers (H2) on the thread of no.2 original 
screws (H1). Position the upper mudguard (H) on the number plate 
holder assembly (Q) and start no. 2 screws (H1). Tighten the no.2 
screws (H1) to the specified torque. Fit no.2 spacers with collar (H3) 
on the upper mudguard (H), aiming them as shown in the figure.

Rimontaggio parafango superiore 
(versioni Scrambler 1100 MY 2018-2019)

Inserire le n.2 rosette originali (H2) sul filetto delle n.2 viti originali 
(H1). Posizionare il parafango superiore (H) sul gruppo portatarga 
(Q) e impuntare le n.2 viti (H1). Serrare le n.2 viti (H1) alla coppia 
indicata. Montare i n.2 distanziali con collare (H3) sul parafango 
superiore (H), orientandoli come mostrato in figura.
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Remontagem do grupo suporte de matrícula 
(versões Scrambler 1100 MY 2018-2019)

Monte o grupo suporte de matrícula (Q) nos subchassis traseiros, 
restabelecendo as cablagens nas posições originais. Encoste os 2 
parafusos superiores (Q1) e os 2 parafusos inferiores (Q2) no grupo 
suporte de matrícula (Q). Aperte os 2 parafusos superiores (Q1) e 
os 2 parafusos inferiores (Q2) ao binário indicado. Atuando dentro 
do compartimento dos componentes elétricos, ligue o conector fê-
mea da cablagem da luz de matrícula (Q4) ao conector macho (L8) 
da cablagem principal. Ligue os conectores fêmea das cablagens 
do indicador esquerdo (1E) e direito (1D) aos conectores macho (L4) 
e (L5) da cablagem principal.

Verificação
Controle o efetivo funcionamento dos dispositivos óticos traseiros:
- Indicador de direção esquerdo
- Indicador de direção direito
- Luz de matrícula

Em caso de mau funcionamento, verifique a correta fixação dos 
conectores fêmea com os conectores macho e a combinação justa 
das secções da cablagem.

ナンバープレートホルダーユニットの取り付け 
(Scrambler 1100 バージョン MY 2018-2019)

ナンバープレートホルダーユニット (Q) をリアサブフレームに取

り付け、配線類を元の位置に戻します。ナンバープレートホルダ

ーユニット (Q) の上側を固定する 2 本のスクリュー (Q1) と下

側を固定する 2 本のスクリュー (Q2) を差し込みます。2 本の上

側スクリュー (Q1)、2 本の下側スクリュー (Q2) を規定のトルク

で締め付けます。エレクトリック部品ボックスの内側で作業し、

ナンバープレートランプ配線のソケット (Q4) を主要配線のプラ

グ (L8) に接続します。左ターンインジケーター配線のソケット 

(1E) と右ターンインジケーター配線のソケット (1D) を主要配線

のプラグ (L4) と (L5) にそれぞれ接続します。

点検

以下のテールライト機能が適切であることを確認します。

- 左側ターンインジケーターコネクター

- 右側ターンインジケーターコネクター

- ナンバープレートランプ

不具合がある場合、プラグがソケットに正しく固定されており、

配線の支線が正しく組み合わされていることを確認します。

Montaje grupo porta-matrícula  
(versiones Scrambler 1100 MY 2018-2019)

Montar el grupo porta-matrícula (Q) en los subchasis traseros, res-
tableciendo los cableados en las posiciones originales. Introducir 
los 2 tornillos superiores (Q1) y los 2 tornillos inferiores (Q2) en el 
grupo porta-matrícula (Q). Ajustar los 2 tornillos superiores (Q1) y 
los 2 tornillos inferiores (Q2) al par de apriete indicado. Operando 
del interior del compartimiento componentes eléctricos, conectar 
la toma del cableado luz matrícula (Q4) a la clavija (L8) del cableado 
principal. Conectar las tomas de los cableados indicador izquierdo 
(1E) y derecho (1D) a las clavijas (L4) y (L5) del cableado principal.

Control
Controlar el correcto funcionamiento de los dispositivos ópticos 
traseros:
- Indicador de dirección izquierdo
- Indicador de dirección derecho
- Luz matrícula

En caso de funcionamiento incorrecto, controlar la correcta fijación 
de las tomas y clavijas y la adecuada combinación de los tramos de 
cableado.

Montage der Kennzeichenhaltereinheit 
(Versionen Scrambler 1100 MY 2018-2019)

Die Kennzeichenhaltereinheit (Q) an den Heckrahmenhälften 
montieren und die Verkabelungen wieder in ihren ursprünglichen 
Positionen anordnen. Die 2 oberen Schrauben (Q1) und die 2 unte-
ren Schrauben (Q2) in der Kennzeichenhaltereinheit (Q) ansetzen. 
Die 2 oberen Schrauben (Q1) und die 2 unteren Schrauben (Q2) mit 
dem angegebenen Anzugmoment anziehen. Im Innenbereich der 
Aufnahme der elektrischen Komponenten arbeitend, den Stecker 
(L8) des Hauptkabelbaums am Anschluss (Q4) der Verkabelung der 
Kennzeichenbeleuchtung anschließen. Die an die Stecker (L4) und 
(L5) des Hauptkabelbaums mit den Anschlüssen der Verkabelun-
gen des linken (1E) und des rechten Blinkers (1D) verbinden.

Überprüfung
Die effektive Funktionstüchtigkeit der hinteren Lichter kontrollie-
ren:
- Linker Blinker
- Rechter Blinker
- Kennzeichenbeleuchtung

Bei Funktionsstörungen sind die korrekte Kopplung der Stecker 
in den Anschlüssen sowie die korrekte Passung der Verkabelungs-
zweige zu überprüfen.

Repose de l’ensemble support de plaque d’immatriculation 
(versions Scrambler 1100 MY 2018-2019)

Poser l’ensemble support de plaque d’immatriculation (Q) sur les 
sous-cadres arrière, en rétablissant les câblages dans leurs posi-
tions d’origine. Présenter les 2 vis supérieures (Q1) et les 2 vis in-
férieures (Q2) sur l’ensemble support de plaque d’immatriculation 
(Q). Serrer les 2 vis supérieures (Q1) et les 2 vis inférieures (Q2) au 
couple indiqué. En agissant à l’intérieur du bac composants élec-
triques, brancher la prise du câblage éclairage plaque d’immatricu-
lation (Q4) à la fiche (L8) du câblage principal. Brancher les prises 
des câblages clignotant gauche (1E) et droit (1D) aux fiches (L4) et 
(L5) du câblage principal.

Contrôlez
Contrôler le fonctionnement effectif des dispositifs optiques ar-
rière :
- Clignotant gauche
- Clignotant droit
- Éclairage de la plaque d’immatriculation

En cas de dysfonctionnement, vérifier que les prises et les fiches 
sont bien fixées et que les brins du câblage sont bien agencés.

Refitting the number plate holder unit 
(Scrambler 1100 MY 2018-2019 versions)

Fit the number plate holder assembly (Q) on the rear subframes, 
restoring the wiring to the original positions. Start no.2 upper 
screws (Q1) and no.2 lower screws (Q2) on the number plate holder 
assembly (Q). Tighten no.2 upper screws (Q1) and no.2 lower screws 
(Q2) to the specified torque. By working on the inside of the elec-
trical components compartment, connect the socket of number 
plate light wiring (Q4) to plug (L8) of the main wiring. Connect LH 
(1E) and RH (1D) turn indicator wiring sockets to plugs (L4) and (L5) 
of main wiring.

Inspection
Check that the rear lights are functioning properly:
- Left turn indicator
- Right turn indicator
- Number plate light

In case of malfunction, check that plugs and sockets are properly 
connected and that wiring branches have been matched correctly.

Rimontaggio gruppo portatarga 
(versioni Scrambler 1100 MY 2018-2019)

Montare il gruppo portatarga (Q) sui telaietti posteriori, ripristinan-
do i cablaggi nelle posisioni originali. Impuntare le n.2 viti superiori 
(Q1) e le n.2 viti inferiori (Q2) sul gruppo portatarga (Q). Serrare le 
n.2 viti superiori (Q1) e le n.2 viti inferiori (Q2) alla coppia indicata. 
Operando all'interno della vasca componenti elettrici, collegare la 
presa del cablaggio luce targa (Q4) alla spina (L8) del cablaggio 
principale. Collegare le prese dei cablaggi indicatore sinistro (1E) e 
destro (1D) alle spine (L4) ed (L5) del cablaggio principale.

Verifica
Controllare l'effettivo funzionamento dei dispositivi ottici poste-
riori:
- Indicatore di direzione sinistro
- Indicatore di direzione destro
- Luce targa

In caso di malfunzionamento verificare il corretto fissaggio delle 
prese con le spine e l'abbinamento giusto dei rami del cablaggio.
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Remontagem do farol traseiro 
(versões Scrambler 1100 MY 2018-2019)

Posicione a braçadeira de suporte do farol traseiro (T6) na braça-
deira traseira dos subchassis (R1) e encoste os 3 parafusos originais 
(T5). Aperte os 3 parafusos (T5) ao binário indicado. Certifique-se 
de que os 2 espaçadores com colar (T4) sejam montados nas 2 bor-
rachas antivibrações (T3). Insira as 2 arruelas originais (T2) na rosca 
dos 2 parafusos originais (T1). Monte o farol traseiro (T) na braça-
deira de suporte do farol traseiro (T6), colocando as 2 hastes (T7) 
nas 2 borrachas antivibrações (T8) e encoste os 2 parafusos (T1). 
Aperte os 2 parafusos (T1) com o binário indicado. Fixe o cabo do 
farol traseiro ao cabo da luz de matrícula e ao cabo do indicador de 
direção direito, utilizando as 2 braçadeiras de botão originais (L13).

テールライトの取り付け 
(Scrambler 1100 バージョン MY 2018-2019)

テールライトマウントブラケット (T6) をサブフレームのリアブ

ラケット (R1) に配置し、3 本のオリジナルスクリュー (T5) を
差し込みます。3 本のスクリュー (T5) を規定のトルクで締め付

けます。2 個のカラー付きスペーサー (T4) が 2 個の耐震ラバー 

(T3) に取り付けられていることを確認してください。2 個のオリ

ジナルワッシャー (T2) を 2 本のオリジナルスクリュー (T1) の
ネジ山に取り付けます。2 本のボルト (T7) を 2 個の耐震ラバー 

(T8) に取り付けて、テールライト (T) をテールライトマウント

ブラケット (T6) に取り付け、2 本のスクリュー (T1) を差し込み

ます。2 本のスクリュー (T1) を規定のトルクで締め付けます。2 
つのオリジナルのボタンクランプ (L13) を使用して、テールライ

トケーブルをナンバープレートランプケーブルと右ターンインジ

ケーターケーブルに固定します。

Montaje faro trasero  
(versiones Scrambler 1100 MY 2018-2019)

Posicionar el sostén de soporte faro trasero (T6) en el sostén trase-
ro subchasis (R1) e introducir los 3 tornillos originales (T5). Ajustar 
los 3 tornillos (T5) al par de apriete recomendado. Asegurarse de 
que los 2 separadores con collar (T4) estén montados en las 2 jun-
tas antivibrantes (T3). Introducir las 2 arandelas originales (T2) en 
la rosca de los 2 tornillos originales (T1). Montar el faro trasero (T) 
en el sostén de soporte faro trasero (T6), encajando los 2 soportes 
(T7) en las 2 juntas antivibrantes (T8) e introducir los 2 tornillos 
(T1). Ajustar los 2 tornillos (T1) al par de apriete indicado. Fijar el ca-
ble faro trasero al cable luz matrícula y al cable indicador de direc-
ción derecho, utilizando las 2 abrazaderas de botón originales (L13).

Montage des Rücklichts 
(Versionen Scrambler 1100 MY 2018-2019)

Den Stützbügel (T6) des Rücklichts am hinteren Heckrahmen-
halter (R1) anordnen und die 3 Original-Schrauben (T5) ansetzen. 
Die 3 Schrauben (T5) mit dem angegebenen Anzugsmoment an-
ziehen. Sicherstellen, dass die 2 Distanzstücke mit Bund (T4) an 
den 2 Schwingungsdämpfergummis (T3) montiert wurden. Die 
2 Original-Unterlegscheiben (T2) über das Gewinde der 2 Origi-
nal-Schrauben (T1) fügen. Das Rücklicht (T) am Stützbügel (T6) 
des Rücklichts montieren, dabei die 2 Stiftschrauben (T7) in die 
beiden Schwingungsdämpfergummis (T8) einpassen und die 2 
Schrauben (T1) ansetzen. Die 2 Schrauben (T1) mit dem angege-
benen Anzugmoment anziehen. Das Kabel des Rücklichts mit den 
2 Original-Knopfkabelbindern (L13) am Kabel der Kennzeichenbe-
leuchtung und am Kabel des rechten Blinkers fixieren.

Repose du feu arrière 
(versions Scrambler 1100 MY 2018-2019)

Positionner la bride de support feu arrière (T6) sur la bride arrière 
sous-cadres (R1) et présenter les 3 vis d’origine (T5). Serrer les 3 vis 
(T5) au couple prescrit. S’assurer que les 2 entretoises à collerette 
(T4) soient montées sur les 2 plots antivibratoires (T3). Insérer les 
2 rondelles d’origine (T2) sur le filet des 2 vis d’origine (T1). Poser le 
feu arrière (T) sur la bride de support feu arrière (T6), en ajustant 
les 2 goujons (T7) sur les 2 plots antivibratoires (T8) et présenter 
les 2 vis (T1). Serrer les 2 vis (T1) au couple prescrit. Fixer le câble 
feu arrière au câble éclairage plaque d’immatriculation et au câble 
clignotant droit, à l’aide des 2 colliers à bouton d’origine (L13).

Refitting the tail light 
(Scrambler 1100 MY 2018-2019 versions)

Position tail light support bracket (T6) on the subframe rear brack-
et (R1) and start no.3 original screws (T5). Tighten the no.3 screws 
(T5) to the specified torque. Make sure that no.2 spacers with col-
lar (T4) are fitted on no.2 vibration dampers (T3). Insert no.2 origi-
nal washers (T2) on the thread of no.2 original screws (T1). Install 
the tail light (T) on the tail light support bracket (T6) by fitting 
no.2 stud bolts (T7) on no.2 vibration dampers (T8) and start no.2 
screws (T1). Tighten no.2 screws (T1) to the specified torque. Fas-
ten the tail light cable to the number plate light cable and the right 
turn indicator cable, using the 2 original button ties (L13).

Rimontaggio fanale posteriore 
(versioni Scrambler 1100 MY 2018-2019)

Posizionare la staffa supporto fanale posteriore (T6) sulla staffa 
posteriore telaietti (R1) e impuntare le n.3 viti originali (T5). Serrare 
le n.3 viti (T5) alla coppia indicata. Assicurarsi che i n.2 distanziali 
con collare (T4) siano montati sui n.2 gommini antivibranti (T3). 
Inserire le n.2 rosette originali (T2) sul filetto delle n.2 viti originali 
(T1). Montare il fanale posteriore (T) sulla staffa supporto fanale 
posteriore (T6), calzando le n.2 colonnette (T7) sui n.2 gommini an-
tivibranti (T8) e impuntare le n.2 viti (T1). Serrare le n.2 viti (T1) alla 
coppia indicata. Fissare il cavo fanale posteriore al cavo luce targa 
e al cavo indicatore di direzione destro, utilizzando le n.2 fascette a 
bottone originali (L13).
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Remontagem dos silenciadores de escape 
(versões Scrambler 1100 MY 2018-2019)

Atuando no lado direito da moto, monte o silenciador de escape 
direito (V) no coletor de escape (V4). Encoste o parafuso original 
(11) no silenciador de escape direito (V), pelo lado oposto, atarraxe 
a porca (V2) na rosca do parafuso (V1). Aperte o parafuso (V1) ao 
binário indicado, mantendo, pelo lado oposto, a porca (V2).

Repita a mesma operação para voltar a montar o silenciador de 
escape esquerdo (V3).

エキゾーストサイレンサーの取り付け 
(Scrambler 1100 バージョン MY 2018-2019)

車両の右側で作業し、右エキゾーストサイレンサー (V) をエキゾ

ーストマニホールド (V4) に取り付けます。オリジナルのスクリ

ュー (V1) を右エキゾーストサイレンサー (V) に差し込み、反

対側からスクリュー (V1) のネジ山にオリジナルのナット (V2) 
をねじ込みます。反対側からナット (V2) を動かないように保持

し、スクリュー (V1) を規定のトルクで締め付けます。

左エキゾーストサイレンサー (V3) の取り付けについても同様の

作業を繰り返します。

Montaje silenciadores de escape 
(versiones Scrambler 1100 MY 2018-2019)

Operando del lado derecho de la motocicleta, montar el silenciador 
de escape derecho (V) en el colector de escape (V4). Introducir el 
tornillo original (V1) en el silenciador de escape derecho (V), por el 
lado opuesto, atornillar la tuerca original (V2) en la rosca del tor-
nillo (V1). Ajustar el tornillo (V1) al par de apriete indicado, mante-
niendo la tuerca (V2) por el lado opuesto.

Repetir la misma operación para montar nuevamente el silenciador 
de escape izquierdo (V3).

Montage der Auspuffschalldämpfer 
(Versionen Scrambler 1100 MY 2018-2019)

An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, den rechten Aus-
puffschalldämpfer (V) am Auspuffkrümmer (V4) montieren. Die 
Original-Schraube (V1) von der gegenüberliegenden Seite her 
am rechten Auspuffschalldämpfer (V) ansetzen, dann die Origi-
nal-Mutter (V2) auf das Gewinde der Schraube (V1) aufschrauben. 
Die Schraube (V1) mit dem angegebenen Anzugsmoment anzie-
hen und dabei an der gegenüberliegenden Seite die Mutter (V2) 
kontern.

Das gleiche Verfahren für die erneute Montage des linken Aus-
puffschalldämpfers (V3) wiederholen.

Repose des silencieux d’échappement 
(versions Scrambler 1100 MY 2018-2019)

En agissant du côté droit du motocycle, poser le silencieux d’échap-
pement droit (V) sur le collecteur d’échappement (V4). Présenter la 
vis d’origine (V1) sur le silencieux d’échappement droit (V), du côté 
opposé, visser l’écrou d’origine (V2) sur le filetage de la vis (V1). 
Serrer la vis (V1) au couple prescrit en maintenant l’écrou (V2) du 
côté opposé.

Répéter la même opération pour reposer le silencieux d’échappe-
ment gauche (V3).

Refitting the exhaust silencers 
(Scrambler 1100 MY 2018-2019 versions)

Working on the right side of the motorcycle, fit the right exhaust 
silencer (V) on the exhaust manifold (V4). Start the original screw 
(V1) on the right exhaust silencer (V), on the opposite side, tighten 
the original nut (V2) on the screw thread (V1). Tighten screw (V1) to 
the specified torque, while holding nut (V2) on the opposite side.

Repeat the same operation to refit the left exhaust silencer (V3).

Rimontaggio silenziatori di scarico 
(versioni Scrambler 1100 MY 2018-2019)

Operando sul lato destro del motoveicolo, montare il silenziatore 
di scarico destro (V) sul collettore di scarico (V4). Impuntare la vite 
originale (V1) sul silenziatore di scarico destro (V), dal lato oppo-
sto, avvitare il dado originale (V2) sul filetto della vite (V1). Serrare 
la vite (V1) alla coppia indicata, mantenendo, dal lato opposto, il 
dado (V2).

Ripetere la stessa operazione per rimontare il silenziatore di scari-
co sinistro (V3).
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Montagem dos indicadores de direção 
(versões Scrambler 1100 MY 2020)

Monte o espaçador (10) no grupo guarda-lamas traseiro inferior 
(Q), orientando-o como mostrado na figura e inserindo correta-
mente o canal (10A) na relativa sede. Introduza o cabo da cablagem 
(1A) no espaçador (10), como mostrado na figura. Posicione o indi-
cador de direção de led (1) no espaçador (10) e encoste o parafuso 
(7). Aperte o parafuso (7) ao binário indicado.

Repita a mesma operação para a montagem do indicador de dire-
ção de led (1) no outro lado.

Posicione as cablagens do indicador de direção direito (1A) e a ca-
blagem do indicador de direção esquerdo (1B) como mostrado na 
figura.

ターンインジケーターの取り付け 
(Scrambler 1100 バージョン MY 2020)

スペーサー (10) を図のように向けて、溝 (10A) を所定の位置に

正しく挿入し、ロアリアマッドガードユニット (Q) に取り付けま

す。図のようにスペーサー (10) に配線ケーブル (1A) を挿入しま

す。LED ターンインジケーター (1) をスペーサー (10) に取り付

け、スクリュー (7) を差し込みます。スクリュー (7) を規定のト

ルクで締め付けます。

反対側の LED ターンインジケーター (1) の取り付けについても

同様の操作を繰り返します。

右ターンインジケーター配線 (1A) と左ターンインジケーター配

線 (1B) を図のように配置します。

Montaje indicadores de dirección 
(versiones Scrambler 1100 MY 2020)

Montar el separador (10) en el grupo guardabarros trasero infe-
rior (Q), orientándolo como ilustra la figura e introducir la ranura 
(10A) correctamente en el alojamiento correspondiente. Introducir 
los cables cableado (1A) en el separador (10), como ilustra la figura. 
Posicionar el indicador de dirección de led (1) en el separador (10) 
e introducir el tornillo (7). Ajustar el tornillo (7) al par de apriete 
recomendado.

Repetir esta misma operación para montar el indicador de direc-
ción de led (1) en el otro lado.

Posicionar el cableado indicador de dirección derecho (1A) y el ca-
bleado indicador de dirección izquierdo (1B) como ilustra la figura.

Montage der Blinker 
(Versionen Scrambler 1100 MY 2020)

Das Distanzstück (10) an der unteren hinteren Kotflügeleinheit (Q) 
montieren, dabei wie abgebildet ausrichten und die Nut (10A) kor-
rekt in ihren Sitz einfügen. Das Kabel (1A) wie abgebildet in das 
Distanzstück (10) einfügen. Den LED-Blinker (1) am Distanzstück 
(10) anordnen, dann die Schraube (7) ansetzen. Die Schraube (7) 
mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Das Verfahren für die Montage des LED-Blinkers (1) an der ande-
ren Seite wiederholen.

Die Verkabelungen des rechten Blinkers (1A) und die Verkabelung 
des linken Blinkers (1B) wie abgebildet anordnen.

Pose des clignotants 
(versions Scrambler 1100 MY 2020)

Poser l’entretoise (10) sur le l’ensemble garde-boue arrière infé-
rieur (Q), en l’orientant comme la figure le montre et en insérant 
correctement la gorge (10A) dans le logement correspondant. In-
troduire le câble câblage (1A) dans l’entretoise (10), comme la fi-
gure le montre. Positionner le clignotant à LED (1) sur l’entretoise 
(10) et présenter la vis (7). Serrer la vis (7) au couple prescrit.

Répéter la même opération pour le montage du clignotant à LED 
(1) de l’autre côté.

Positionner les câblages clignotant droit (1A) et câblage clignotant 
gauche (1B), comme la figure le montre.

Fitting the turn indicators 
(Scrambler 1100 MY 2020 versions)

Position the spacer (10) on the rear lower mudguard unit (Q), ori-
enting it as shown in the figure and inserting the groove (10A) cor-
rectly into its seat. Fit wiring cable (1A) on spacer (10), as shown in 
the figure. Position the LED turn indicator (1) on spacer (10) and 
start screw (7). Tighten screw (7) to the specified torque.

Repeat the same procedure to assemble LED turn indicator (1) on 
the other side.

Position the right turn indicator wiring (1A) and the left turn indica-
tor wiring (1B) as shown in the figure.

Montaggio indicatori di direzione 
(versioni Scrambler 1100 MY 2020)

Montare il distanziale (10) sul gruppo parafango posteriore inferio-
re (Q), orientandolo come mostrato in figura e inserendo corretta-
mente la gola (10A) nella relativa sede. Introdurre il cavo cablaggio 
(1A) sul distanziale (10), come mostrato in figura. Posizionare l’indi-
catore di direzione a led (1) sul distanziale (10) e impuntare la vite 
(7). Serrare la vite (7) alla coppia indicata.

Ripetere la stessa operazione per il montaggio dell’indicatore di 
direzione a led (1) sull’altro lato.

Posizionare i cablaggi indicatore di direzione destro (1A) e cablag-
gio indicatore di direzione sinistro (1B) come mostrato in figura.
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Atenção
Ao realizar a montagem do conjunto nesta configuração, a moto 
não pode circular em estradas públicas, mas é destinada exclusi-
vamente para a utilização na pista (exemplo: competições despor-
tivas em circuitos). O proprietário compromete-se a respeitar a le-
gislação e os regulamentos em vigor sobre a utilização em pista e 
nas motos de competição.

Montagem dos indicadores de direção não homologados 
(versões Scrambler 1100 MY 2020)

Monte o adaptador (11) no grupo guarda-lamas inferior (Q), orien-
tando-o como mostrado na figura. Introduza o cabo da cablagem 
(1A) no espaçador (11), inserindo-a no canal (11A), como mostra-
do na figura (X5). Posicione o indicador de direção de led (1) no 
grupo guarda-lamas traseiro inferior (Q) e encoste o parafuso (8). 
Pelo lado oposto, introduza a arruela (12) na rosca do parafuso (8) 
e atarraxe a porca (13). Aperte o parafuso (8) ao binário indicado, 
mantendo, pelo lado oposto, a porca (13).

Repita a mesma operação para a montagem do indicador de dire-
ção de led (1) no outro lado.

Posicione as cablagens do indicador de direção direito (1A) e a ca-
blagem do indicador de direção esquerdo (1B) como mostrado na 
figura.

警告
この装備にキットの取り付けを行うとサーキット専用 (例：サー

キットでのレース競技) 仕様になり、公道を走行することはでき

ません。所有者はサーキット使用や競技車両に関する現行規則や

法規を必ず遵守してください。

保安基準不適合のターンインジケーターの取り付け 
(Scrambler 1100 バージョン MY 2020)

アダプター (11) を図のように向けて、ロアリアマッドガードユ

ニット (Q) に取り付けます。図 (X5) のように、配線ケーブル 

(1A) をスペーサー (11) の溝 (11A) に通して挿入します。LED タ

ーンインジケーター (1) をロアリアマッドガードユニット (Q) に

取り付け、スクリュー (8) を差し込みます。反対側からスクリュ

ー (8) のネジ山にワッシャー (12) を取り付け、ナット (13) を
ねじ込みます。反対側からナット (13) を動かないように保持し、

スクリュー (8) を規定のトルクで締め付けます。

反対側の LED ターンインジケーター (1) の取り付けについても

同様の操作を繰り返します。

右ターンインジケーター配線 (1A) と左ターンインジケーター配

線 (1B) を図のように配置します。

Atención
El montaje del kit en esta configuración no admite que la motoci-
cleta circule en carreteras públicas, sino solo en la pista (por ejem-
plo: competiciones deportivas en circuitos). El propietario se em-
peña a cumplir con las leyes y reglamentos vigentes sobre el uso 
en pista y sobre las motocicletas de competición.

Montaje indicadores de dirección no homologados  
(versiones Scrambler 1100 MY 2020)

Montar el adaptador (11) en el grupo guardabarros trasero inferior 
(Q), orientándolo como ilustra la figura. Introducir el cable cableado 
(1A) en el separador (11), introduciéndolo en la ranura (11A), como 
ilustra la figura (X5). Posicionar el indicador de dirección de led (1) 
en el grupo guardabarros trasero inferior (Q) e introducir el torni-
llo (8). Del lado opuesto, introducir la arandela (12) en la rosca del 
tornillo (8) y atornillar la tuerca (13). Ajustar el tornillo (8) al par de 
apriete indicado, manteniendo la tuerca (13) del lado opuesto.

Repetir esta misma operación para montar el indicador de direc-
ción de led (1) en el otro lado.

Posicionar el cableado indicador de dirección derecho (1A) y el ca-
bleado indicador de dirección izquierdo (1B) como ilustra la figura.

Achtung
Wird das Kit in dieser Konfiguration montiert, darf das Motorrad 
nicht mehr auf öffentlichen Straßen sondern ausschließlich auf 
Rennstrecken gefahren werden (Beispiel: Rennen auf Rundstre-
cken). Der Inhaber verpflichtet sich, die geltenden Gesetze und 
Reglements für den Einsatz auf der Rennstrecke und bezüglich 
von Rennmotorrädern einzuhalten.

Montage der nicht zugelassenen Blinker 
(Versionen Scrambler 1100 MY 2020)

Den Adapter (11) an der unteren hinteren Kotflügeleinheit (Q) mon-
tieren und dabei wie abgebildet ausrichten. Das Kabel (1A) der Ver-
kabelung, wie auf der Abbildung (X5) dargestellt, in das Distanz-
stück (11) einfügen und es dabei in die Nut (11A) einpassen. Den 
LED-Blinker (1) an der unteren hinteren Kotflügeleinheit (Q) an-
ordnen, dann die Schraube (8) ansetzen. An der gegenüberliegen-
den Seite die Unterlegscheibe (12) auf das Gewinde der Schraube 
(8) fügen und die Mutter (13) aufschrauben. Die Schraube (8) mit 
dem angegebenen Anzugsmoment anziehen und dabei die Mutter 
(13) an der gegenüberliegenden Seite kontern.

Das Verfahren für die Montage des LED-Blinkers (1) an der ande-
ren Seite wiederholen.

Die Verkabelungen des rechten Blinkers (1A) und die Verkabelung 
des linken Blinkers (1B) wie abgebildet anordnen.

Attention
En installant le kit selon cette configuration, le motocycle ne peut 
pas rouler sur des routes ouvertes au public, mais uniquement sur 
piste (par exemple, compétitions sportives sur circuits). Le proprié-
taire s’engage à respecter les lois et les normes en vigueur concer-
nant l’utilisation sur piste et les motocycles de compétition.

Pose des clignotants non homologués 
(versions Scrambler 1100 MY 2020)

Poser l’adaptateur (11) sur l’ensemble garde-boue arrière inférieur 
(Q), en l’orientant comme la figure le montre. Introduire le câble 
câblage (1A) dans l’entretoise (11), en l’insérant dans la gorge (11A), 
comme la figure (X5) le montre. Positionner le clignotant à LED (1) 
sur l’ensemble garde-boue arrière inférieur (Q) et présenter la vis 
(8). Du côté opposé, introduire la rondelle (12) et visser l’écrou (13) 
sur le filetage de la vis (8). Serrer la vis (8) au couple prescrit en 
maintenant l’écrou (13) du côté opposé.

Répéter la même opération pour le montage du clignotant à LED 
(1) de l’autre côté.

Positionner les câblages clignotant droit (1A) et câblage clignotant 
gauche (1B), comme la figure le montre.

Warning
When mounting the kit in this configuration, the motorcycle can-
not be used on public roads, but only on the track (e.g. sports com-
petitions on race tracks). The owner agrees to abide by the laws 
and regulations in force concerning racing use and racing motor-
cycles.

Fitting non-type-approved turn indicators 
(Scrambler 1100 MY 2020 versions)

Fit the adapter (11) on the rear lower mudguard assembly (Q), po-
sitioning it as shown in the figure. Fit wiring cable (1A) on spacer 
(11) by inserting it in the groove (11A), as shown in the figure (X5). 
Position the LED turn indicator (1) on the rear lower mudguard as-
sembly (Q) and start screw (8). On the opposite side, fit washer (12) 
on screw (8) thread, and tighten nut (13). Tighten screw (8) to the 
specified torque, while holding nut (13) on the opposite side.

Repeat the same procedure to assemble LED turn indicator (1) on 
the other side.

Position the right turn indicator wiring (1A) and the left turn indica-
tor wiring (1B) as shown in the figure.

Attenzione
Eseguendo il montaggio del kit in questa configurazione, il moto-
veicolo non può circolare su strade pubbliche, ma esclusivamente 
per utilizzo su pista (esempio: gare sportive su circuiti). Il proprieta-
rio si impegna ad attenersi alle leggi e regolamenti vigenti sull’uti-
lizzo in pista e sui motoveicoli da competizione.

Montaggio indicatori di direzione non omologati 
(versioni Scrambler 1100 MY 2020)

Montare l’adattatore (11) sul gruppo parafango posteriore inferiore 
(Q), orientandolo come mostrato in figura. Introdurre il cavo ca-
blaggio (1A) sul distanziale (11), inserendolo nella gola (11A), come 
mostrato in figura (X5). Posizionare l’indicatore di direzione a led 
(1) sul gruppo parafango posteriore inferiore (Q) e impuntare la vite 
(8). Dal lato opposto, introdurre sul filetto della vite (8), la rosetta 
(12) e avvitare il dado (13). Serrare la vite (8) alla coppia indicata, 
mantenendo, dal lato opposto, il dado (13).

Ripetere la stessa operazione per il montaggio dell’indicatore di 
direzione a led (1) sull’altro lato.

Posizionare i cablaggi indicatore di direzione destro (1A) e cablag-
gio indicatore di direzione sinistro (1B) come mostrato in figura.
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Remontagem do guarda-lamas traseiro superior 
(versões Scrambler 1100 MY 2020)

Insira as 2 arruelas originais (H2) na rosca dos 2 parafusos originais 
(H1). Posicione o guarda-lamas traseiro superior (H) no grupo guar-
da-lamas traseiro inferior (Q) e encoste os 2 parafusos (H1). Aperte 
os 2 parafusos (H1) com o binário indicado. Monte os 2 espaçadores 
com colar (H3) no guarda-lamas superior (H), orientando-os como 
mostrado na figura.

アッパーリアマッドガードの取り付け 
(Scrambler 1100 バージョン MY 2020)

2 個のオリジナルワッシャー (H2) を 2 本のオリジナルスクリ

ュー (H1) のネジ山に取り付けます。アッパーリアマッドガード 

(H) をロアリアマッドガードユニット (Q) に配置し、2 本のス

クリュー (H1) を差し込みます。2 本のスクリュー (H1) を規定

のトルクで締め付けます。2 個のカラー付きスペーサー (H3) を
図のように向けて、アッパーマッドガード (H) に取り付けます。

Montaje guardabarros trasero superior  
(versiones Scrambler 1100 MY 2020)

Introducir las 2 arandelas originales (H2) en la rosca de los 2 tor-
nillos originales (H1). Posicionar el guardabarros trasero superior 
(H) en el grupo guardabarros trasero inferior (Q) e introducir los 2 
tornillos (H1). Ajustar los 2 tornillos (H1) al par de apriete indicado. 
Montar los 2 separadores con collar (H3) en el guardabarros supe-
rior (H), orientándolos como ilustra la figura.

Montage des oberen hinteren Kotflügels 
(Versionen Scrambler 1100 MY 2020)

Die 2 Original-Unterlegscheiben (H2) über das Gewinde der 2 Ori-
ginal-Schrauben (H1) fügen. Den oberen hinteren Kotflügel (H) an 
unteren hinteren Kotflügeleinheit (Q) anordnen und die 2 Schrau-
ben (H1) ansetzen. Die 2 Schrauben (H1) mit dem angegebenen 
Anzugmoment anziehen. Die 2 Distanzstücke mit Bund (H3) wie 
abgebildet am oberen Kotflügel (H) ausrichten und montieren.

Repose du garde-boue arrière supérieur 
(versions Scrambler 1100 MY 2020)

Insérer les 2 rondelles d’origine (H2) sur le filet des 2 vis d’origine 
(H1). Positionner le garde-boue arrière supérieur (H) sur l’ensemble 
garde-boue arrière inférieur (Q) et présenter les 2 vis (H1). Serrer 
les 2 vis (H1) au couple prescrit. Poser les 2 entretoises à collerette 
(H3) sur le garde-boue supérieur (H), en les orientant comme la 
figure le montre.

Refitting the rear upper mudguard 
(Scrambler 1100 MY 2020 versions)

Insert no.2 original washers (H2) on the thread of no.2 original 
screws (H1). Position the rear upper mudguard (H) on the rear low-
er mudguard assembly (Q) and start no. 2 screws (H1). Tighten the 
no.2 screws (H1) to the specified torque. Fit no.2 spacers with col-
lar (H3) on the upper mudguard (H), aiming them as shown in the 
figure.

Rimontaggio parafango posteriore superiore 
(versioni Scrambler 1100 MY 2020)

Inserire le n.2 rosette originali (H2) sul filetto delle n.2 viti originali 
(H1). Posizionare il parafango posteriore superiore (H) sul gruppo 
parafango posteriore inferiore (Q) e impuntare le n.2 viti (H1). Ser-
rare le n.2 viti (H1) alla coppia indicata. Montare i n.2 distanziali con 
collare (H3) sul parafango superiore (H), orientandoli come mostra-
to in figura.
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Remontagem do grupo guarda-lamas traseiro 
(versões Scrambler 1100 MY 2020)

Monte o grupo guarda-lamas traseiro (Q) nos subchassis traseiros, 
restabelecendo as cablagens nas posições originais. Encoste os 2 
parafusos superiores (Q1) e os 2 parafusos inferiores (Q2) no grupo 
guarda-lamas traseiro (Q). Aperte os 2 parafusos superiores (Q1) e 
os 2 parafusos inferiores (Q2) ao binário indicado. Atuando dentro 
do compartimento dos componentes elétricos, ligue os conectores 
fêmea das cablagens do indicador esquerdo (1E) e direito (1D) aos 
conectores macho (L4) e (L5) da cablagem principal.

Verificação
Controle o efetivo funcionamento dos dispositivos óticos traseiros:
- Indicador de direção esquerdo
- Indicador de direção direito

Em caso de mau funcionamento, verifique a correta fixação dos 
conectores fêmea com os conectores macho e a combinação justa 
das secções da cablagem.

リアマッドガードユニットの取り付け 
(Scrambler 1100 バージョン MY 2020)

リアマッドガードユニット (Q) をリアサブフレームに取り付け、

配線類を元の位置に戻します。リアマッドガードユニット (Q) の

上側を固定する 2 本のスクリュー (Q1) と下側を固定する 2 本
のスクリュー (Q2) を差し込みます。2 本の上側スクリュー (Q1)
、2 本の下側スクリュー (Q2) を規定のトルクで締め付けます。

エレクトリック部品ボックスの内側で作業し、左ターンインジケ

ーターのソケット (1E) と右ターンインジケーターのソケット 

(1D) を主要配線のプラグ (L4)、(L5) にそれぞれ接続します。

点検

以下のテールライト機能が適切であることを確認します。

- 左側ターンインジケーターコネクター

- 右側ターンインジケーターコネクター

不具合がある場合は、プラグがソケットに正しく固定されてお

り、支線の組み合わせが正しいことを確認してください。

Montaje grupo guardabarros trasero  
(versiones Scrambler 1100 MY 2020)

Montar el grupo guardabarros trasero (Q) en los subchasis trase-
ros, restableciendo los cableados en las posiciones originales. In-
troducir los 2 tornillos superiores (Q1) y los 2 tornillos inferiores 
(Q2) en el grupo guardabarros trasero (Q). Ajustar los 2 tornillos 
superiores (Q1) y los 2 tornillos inferiores (Q2) al par de apriete in-
dicado. Operando del interior del compartimiento componentes 
eléctricos, conectar las tomas de los cableados indicador izquierdo 
(1E) y derecho (1D) a las clavijas (L4) y (L5) del cableado principal.

Control
Controlar el correcto funcionamiento de los dispositivos ópticos 
traseros:
- Indicador de dirección izquierdo
- Indicador de dirección derecho

En caso de funcionamiento incorrecto, controlar la correcta fijación 
de las tomas y clavijas y la adecuada combinación de los tramos de 
cableado.

Montage der hinteren Kotflügeleinheit 
(Versionen Scrambler 1100 MY 2020)

Die hintere Kotflügeleinheit (Q) an den Heckrahmenhälften mon-
tieren und die Verkabelungen wieder in ihren ursprünglichen Posi-
tionen anordnen. Die 2 oberen Schrauben (Q1) und die 2 unteren 
Schrauben (Q2) in der hinteren Kotflügeleinheit (Q) ansetzen. Die 2 
oberen Schrauben (Q1) und die 2 unteren Schrauben (Q2) mit dem 
angegebenen Anzugmoment anziehen. Im Innenbereich der Auf-
nahme der elektrischen Komponenten arbeitend, die Anschlüsse 
der Verkabelungen des linken (1E) und des rechten Blinkers (1D) 
mit den Steckern (L4) und (L5) des Hauptkabelbaums verbinden.

Überprüfung
Die effektive Funktionstüchtigkeit der hinteren Lichter kontrollie-
ren:
- Linker Blinker
- Rechter Blinker

Bei Funktionsstörungen ist die korrekte Kopplung der Stecker in 
den Anschlüssen sowie die korrekte Passung der Verkabelungs-
zweige zu überprüfen.

Repose de l’ensemble garde-boue arrière 
(versions Scrambler 1100 MY 2020)

Poser l’ensemble garde-boue arrière (Q) sur les sous-cadres ar-
rière, en rétablissant les câblages dans leurs positions d’origine. 
Présenter les 2 vis supérieures (Q1) et les 2 vis inférieures (Q2) 
sur l’ensemble garde-boue arrière (Q). Serrer les 2 vis supérieures 
(Q1) et les 2 vis inférieures (Q2) au couple indiqué. En agissant à 
l’intérieur du bac composants électriques, brancher les prises des 
câblages clignotant gauche (1E) et droit (1D) aux fiches (L4) et (L5) 
du câblage principal.

Contrôlez
Contrôler le fonctionnement effectif des dispositifs optiques ar-
rière :
- Clignotant gauche
- Clignotant droit

En cas de dysfonctionnement, vérifier que les prises et les fiches 
sont bien fixées et que les brins du câblage sont bien agencés.

Refitting the rear mudguard assembly 
(Scrambler 1100 from MY 2020 versions)

Fit the rear mudguard assembly (Q) on the rear subframes, restor-
ing the wiring to the original positions. Start no.2 upper screws (Q1) 
and no.2 lower screws (Q2) on the rear mudguard assembly (Q). 
Tighten no.2 upper screws (Q1) and no.2 lower screws (Q2) to the 
specified torque. By working on the inside of the electrical com-
ponents compartment, connect LH (1E) and RH (1D) turn indicator 
wiring sockets to plugs (L4) and (L5) of main wiring.

Inspection
Check that the rear lights are functioning properly:
- Left turn indicator
- Right turn indicator

In case of malfunction, check that plugs and sockets are properly 
connected and that wiring branches have been matched correctly.

Rimontaggio gruppo parafango posteriore 
(versioni Scrambler 1100 MY 2020)

Montare il gruppo parafango posteriore (Q) sui telaietti posteriori, 
ripristinando i cablaggi nelle posisioni originali. Impuntare le n.2 
viti superiori (Q1) e le n.2 viti inferiori (Q2) sul gruppo parafango po-
steriore (Q). Serrare le n.2 viti superiori (Q1) e le n.2 viti inferiori (Q2) 
alla coppia indicata. Operando all’interno della vasca componenti 
elettrici, collegare le prese dei cablaggi indicatore sinistro (1E) e 
destro (1D) alle spine (L4) ed (L5) del cablaggio principale.

Verifica
Controllare l’effettivo funzionamento dei dispositivi ottici poste-
riori:
- Indicatore di direzione sinistro
- Indicatore di direzione destro

In caso di malfunzionamento verificare il corretto fissaggio delle 
prese con le spine e l’abbinamento giusto dei rami del cablaggio.
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Remontagem do farol traseiro 
(versões Scrambler 1100 MY 2020)

Posicione a braçadeira de suporte do farol traseiro (T6) na braça-
deira traseira dos subchassis (R1) e encoste os 3 parafusos originais 
(T5). Aperte os 3 parafusos (T5) ao binário indicado. Certifique-se 
de que os 2 espaçadores com colar (T4) sejam montados nas 2 bor-
rachas antivibrações (T3). Insira as 2 arruelas originais (T2) na rosca 
dos 2 parafusos originais (T1). Monte o farol traseiro (T) na braça-
deira de suporte do farol traseiro (T6), colocando as 2 hastes (T7) 
nas 2 borrachas antivibrações (T8) e encoste os 2 parafusos (T1). 
Aperte os 2 parafusos (T1) com o binário indicado. Fixe o cabo do 
farol traseiro ao cabo do indicador de direção direito, utilizando as 
2 braçadeiras de botão originais (L13).

テールライトの取り付け 
(Scrambler 1100 バージョン MY 2020)

テールライトマウントブラケット (T6) をサブフレームのリアブ

ラケット (R1) に配置し、3 本のオリジナルスクリュー (T5) を
差し込みます。3 本のスクリュー (T5) を規定のトルクで締め付

けます。2 個のカラー付きスペーサー (T4) が 2 個の耐震ラバー 

(T3) に取り付けられていることを確認してください。2 個のオリ

ジナルワッシャー (T2) を 2 本のオリジナルスクリュー (T1) の
ネジ山に取り付けます。2 本のボルト (T7) を 2 個の耐震ラバー 

(T8) に取り付けて、テールライト (T) をテールライトマウント

ブラケット (T6) に取り付け、2 本のスクリュー (T1) を差し込み

ます。2 本のスクリュー (T1) を規定のトルクで締め付けます。2 
つのオリジナルのボタンクランプ (L13) を使用して、テールライ

トケーブルを右ターンインジケーターケーブルに固定します。

Montaje faro trasero  
(versiones Scrambler 1100 MY 2020)

Posicionar el sostén de soporte faro trasero (T6) en el sostén trase-
ro subchasis (R1) e introducir los 3 tornillos originales (T5). Ajustar 
los 3 tornillos (T5) al par de apriete recomendado. Asegurarse de 
que los 2 separadores con collar (T4) estén montados en las 2 jun-
tas antivibrantes (T3). Introducir las 2 arandelas originales (T2) en 
la rosca de los 2 tornillos originales (T1). Montar el faro trasero (T) 
en el sostén de soporte faro trasero (T6), encajando los 2 soportes 
(T7) en las 2 juntas antivibrantes (T8) e introducir los 2 tornillos 
(T1). Ajustar los 2 tornillos (T1) al par de apriete indicado. Fijar el ca-
ble faro trasero al cable indicador de dirección derecho, utilizando 
las 2 abrazaderas de botón originales (L13).

Montage des Rücklichts 
(Versionen Scrambler 1100 MY 2020)

Den Stützbügel (T6) des Rücklichts am hinteren Heckrahmen-
halter (R1) anordnen und die 3 Original-Schrauben (T5) ansetzen. 
Die 3 Schrauben (T5) mit dem angegebenen Anzugsmoment an-
ziehen. Sicherstellen, dass die 2 Distanzstücke mit Bund (T4) an 
den 2 Schwingungsdämpfergummis (T3) montiert wurden. Die 
2 Original-Unterlegscheiben (T2) über das Gewinde der 2 Origi-
nal-Schrauben (T1) fügen. Das Rücklicht (T) am Stützbügel (T6) 
des Rücklichts montieren, dabei die 2 Stiftschrauben (T7) in die 
beiden Schwingungsdämpfergummis (T8) einpassen und die 2 
Schrauben (T1) ansetzen. Die 2 Schrauben (T1) mit dem angege-
benen Anzugmoment anziehen. Das Kabel des Rücklichts mit den 
2 Original-Knopfkabelbindern (L13) am Kabel des rechten Blinkers 
fixieren.

Repose du feu arrière 
(versions Scrambler 1100 MY 2020)

Positionner la bride de support feu arrière (T6) sur la bride arrière 
sous-cadres (R1) et présenter les 3 vis d’origine (T5). Serrer les 3 vis 
(T5) au couple prescrit. S’assurer que les 2 entretoises à collerette 
(T4) soient montées sur les 2 plots antivibratoires (T3). Insérer les 
2 rondelles d’origine (T2) sur le filet des 2 vis d’origine (T1). Poser le 
feu arrière (T) sur la bride de support feu arrière (T6), en ajustant 
les 2 goujons (T7) sur les 2 plots antivibratoires (T8) et présenter 
les 2 vis (T1). Serrer les 2 vis (T1) au couple prescrit. Fixer le câble 
feu arrière au câble clignotant droit, à l’aide des 2 colliers à bouton 
d’origine (L13).

Refitting the tail light 
(Scrambler 1100 from MY 2020 versions)

Position tail light support bracket (T6) on the subframe rear brack-
et (R1) and start no.3 original screws (T5). Tighten the no.3 screws 
(T5) to the specified torque. Make sure that no.2 spacers with col-
lar (T4) are fitted on no.2 vibration dampers (T3). Insert no.2 origi-
nal washers (T2) on the thread of no.2 original screws (T1). Install 
the tail light (T) on the tail light support bracket (T6) by fitting 
no.2 stud bolts (T7) on no.2 vibration dampers (T8) and start no.2 
screws (T1). Tighten no.2 screws (T1) to the specified torque. Fas-
ten the tail light cable to the right turn indicator cable, using the 2 
original button ties (L13).

Rimontaggio fanale posteriore 
(versioni Scrambler 1100 MY 2020)

Posizionare la staffa supporto fanale posteriore (T6) sulla staffa 
posteriore telaietti (R1) e impuntare le n.3 viti originali (T5). Serrare 
le n.3 viti (T5) alla coppia indicata. Assicurarsi che i n.2 distanziali 
con collare (T4) siano montati sui n.2 gommini antivibranti (T3). 
Inserire le n.2 rosette originali (T2) sul filetto delle n.2 viti originali 
(T1). Montare il fanale posteriore (T) sulla staffa supporto fanale 
posteriore (T6), calzando le n.2 colonnette (T7) sui n.2 gommini an-
tivibranti (T8) e impuntare le n.2 viti (T1). Serrare le n.2 viti (T1) alla 
coppia indicata. Fissare il cavo fanale posteriore al cavo indicatore 
di direzione destro, utilizzando le n.2 fascette a bottone originali 
(L13).
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Remontagem da braçadeira de suporte dos silenciadores 
(versões Scrambler 1100 MY 2020)

Atuando na parte inferior do guarda-lamas traseiro, posicione a 
braçadeira de suporte dos silenciadores (V), encoste os 2 parafusos 
originais (V1) e os 6 parafusos originais (V2). Aperte os 2 parafusos 
(V1) e os 6 parafusos (V2) ao binário indicado na figura.

サイレンサーマウントブラケットの取り付け 
(Scrambler 1100 バージョン MY 2020)

リアマッドガードの下側から、サイレンサーマウントブラケット 

(V) を配置し、2 本のオリジナルスクリュー (V1) と 6 本のオリ

ジナルスクリュー (V2) を差し込みます。2 本のスクリュー (V1) 
および 6 本のスクリュー (V2) を規定のトルクで締め付けます。

Montaje sostén de soporte silenciadores  
(versiones Scrambler 1100 MY 2020)

En la parte inferior del guardabarros trasero, posicionar el sostén 
de soporte silenciadores (V), introducir los 2 tornillos originales (V1) 
y los 6 tornillos originales (V2). Ajustar los 2 tornillos (V1) y los 6 
tornillos (V2) al par de apriete indicado en la figura.

Montage des Stützbügels der Schalldämpfer 
(Versionen Scrambler 1100 MY 2020)

Auf der Unterseite des hinteren Kotflügels arbeitend, den Stützbü-
gelbügel (V) der Schalldämpfer anordnen, die 2 Original-Schrauben 
(V1) und die 6 Original-Schrauben (V2) ansetzen. Die 2 Schrauben 
(V1) und die 6 Schrauben (V2) mit dem angegebenen Anzugsmo-
ment anziehen.

Repose de la bride de support silencieux 
(versions Scrambler 1100 MY 2020)

En agissant sur la partie inférieure du garde-boue arrière, position-
ner la bride de support silencieux (V), présenter les 2 vis d’origine 
(V1) et les 6 vis d’origine (V2). Serrer les 2 vis (V1) et les 6 vis (V2) au 
couple indiqué dans la figure.

Refitting the silencer support bracket 
(Scrambler 1100 from MY 2020 versions)

Working on the lower side of the rear mudguard, position silencer 
support bracket (V), start no.2 original screws (V1) and no.6 original 
screws (V2). Tighten no.2 screws (V1) and no.6 screws (V2) to the 
torque specified in the figure.

Rimontaggio staffa supporto silenziatori 
(versioni Scrambler 1100 MY 2020)

Operando sulla parte inferiore del parafango posteriore, posiziona-
re la staffa supporto silenziatori (V), impuntare le n.2 viti originali 
(V1) e le n.6 viti originali (V2). Serrare le n.2 viti (V1) e le n.6 viti (V2)  
alla coppia indicata in figura.
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Montagem dos indicadores de direção 
(versões Scrambler Classic, Desert Sled)

Insira a arruela (9) na rosca do parafuso (6). Posicione o espaça-
dor (3) no subchassi (Q6), orientando-o como mostrado na figura 
e, pelo lado interno, encoste o parafuso (6) com arruela (9). Mon-
te o indicador de direção de led (1) no espaçador (3), introduzindo 
o cabo da cablagem na específica fissura (3A), como mostrado na 
figura e encoste o parafuso (6). Aperte o parafuso (6) ao binário 
indicado.

Repita a mesma operação para a montagem do indicador de dire-
ção de led (1) no outro lado.

ターンインジケーターの取り付け 
(Scrambler Classic、Desert Sled バージョン)

ワッシャー (9) をスクリュー (6) のネジ山に取り付けます。ス

ペーサー (3) を図のように向けてフレーム (Q6) に配置し、内

側からワッシャー (9) を取り付けたスクリュー (6) を差し込み

ます。図のように、配線ケーブルを所定の溝 (3A) に通して LED 

ターンインジケーター (1) をスペーサー (3) に取り付け、スクリ

ュー (6) を差し込みます。スクリュー (6) を規定のトルクで締

め付けます。

反対側の LED ターンインジケーター (1) の取り付けについても

同様の操作を繰り返します。

Montaje indicadores de dirección  
(versiones Scrambler Classic, Desert Sled)

Introducir la arandela (9) en la rosca del tornillo (6). Colocar el sepa-
rador (3) en el subchasis (Q6), orientándolo como ilustra la figura y 
por el lado interno, introducir el tornillo (6) con arandela (9). Mon-
tar el indicador de dirección de led (1) en el separador (3), introdu-
ciendo el cable cableado en la ranura específica (3A), como ilustra 
la figura e introducir el tornillo (6). Ajustar el tornillo (6) al par de 
apriete recomendado.

Repetir esta misma operación para montar el indicador de direc-
ción de led (1) en el otro lado.

Montage der hinteren Blinker 
(Versionen Scrambler Classic, Desert Sled)

Die Unterlegscheibe (9) auf das Gewinde der Schraube (6) stecken. 
Das Distanzstück (3) am Heckrahmen (Q6) anordnen und wie ab-
gebildet ausrichten, dann von Innen die Schraube (6) mit Unter-
legscheibe (9) ansetzen. Den LED-Blinker (1) am Distanzstück (3) 
montieren, dazu das Kabel wie abgebildet in den Schlitz (3A) ein-
fügen, dann die Schraube (6) ansetzen. Die Schraube (6) mit dem 
angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Das Verfahren für die Montage des LED-Blinkers (1) an der ande-
ren Seite wiederholen.

Pose des clignotants 
(versions Scrambler Classic, Desert Sled)

Insérer la rondelle (9) sur le filet de la vis (6). Positionner l’entre-
toise (3) sur le sous-cadre (Q6) en l’orientant comme la figure le 
montre et, du côté interne, présenter la vis (6) avec rondelle (9). 
Poser le clignotant à LED (1) sur l’entretoise (3), en introduisant le 
câble câblage dans la fente prévue à cet effet (3A) comme la figure 
le montre, et présenter la vis (6). Serrer la vis (6) au couple prescrit.

Répéter la même opération pour le montage du clignotant à LED 
(1) de l’autre côté.

Fitting the turn indicators 
(Scrambler Classic, Desert Sled versions)

Insert washer (9) on screw (6) thread. Position spacer (3) on sub-
frame (Q6), aiming it as shown in the figure and start screw (6) with 
washer (9) on the inner side. Fit LED turn indicator (1) on spacer (3) 
by inserting wiring cable in the suitable slot (3A), as shown in the 
figure and start screw (6). Tighten screw (6) to the specified torque.

Repeat the same procedure to assemble LED turn indicator (1) on 
the other side.

Montaggio indicatori di direzione 
(versioni Scrambler Classic, Desert Sled)

Inserire la rosetta (9) sul filetto della vite (6). Posizionare il distan-
ziale (3) sul telaietto (Q6), orientandolo come mostrato in figura 
e dal lato interno impuntare la vite (6) con rosetta (9). Montare 
l’indicatore di direzione a led (1) sul distanziale (3), introducendo il 
cavo cablaggio nell’apposita fessura (3A), come mostrato in figura 
e impuntare la vite (6). Serrare la vite (6) alla coppia indicata.

Ripetere la stessa operazione per il montaggio dell’indicatore di 
direzione a led (1) sull’altro lato.
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Atenção
Ao realizar a montagem do conjunto nesta configuração, a moto 
não pode circular em estradas públicas, mas é destinada exclusi-
vamente para a utilização na pista (exemplo: competições despor-
tivas em circuitos). O proprietário compromete-se a respeitar a le-
gislação e os regulamentos em vigor sobre a utilização em pista e 
nas motos de competição.

Montagem dos indicadores de direção não homologados 
(versões Scrambler Classic, Desert Sled)

Posicione o indicador de direção de led (1) no subchassi (Q6) e en-
coste o parafuso (6), como mostrado na figura (X2). Aperte o para-
fuso (6) ao binário indicado.

Repita a mesma operação para a montagem do indicador de dire-
ção de led (1) no outro lado.

警告
この装備にキットの取り付けを行うとサーキット専用 (例：サー

キットでのレース競技) 仕様になり、公道を走行することはでき

ません。所有者はサーキット使用や競技車両に関する現行規則や

法規を必ず遵守してください。

保安基準不適合のターンインジケーターの取り付け 
(Scrambler Classic、Desert Sled バージョン)

図 (X2) のように、LED ターンインジケーター (1) をフレーム 

(Q6) に配置し、スクリュー (6) を差し込みます。スクリュー 

(6) を規定のトルクで締め付けます。

反対側の LED ターンインジケーター (1) の取り付けについても

同様の操作を繰り返します。

Atención
El montaje del kit en esta configuración no admite que la motoci-
cleta circule en carreteras públicas, sino solo en la pista (por ejem-
plo: competiciones deportivas en circuitos). El propietario se em-
peña a cumplir con las leyes y reglamentos vigentes sobre el uso 
en pista y sobre las motocicletas de competición.

Montaje indicadores de dirección no homologados  
(versiones Scrambler Classic, Desert Sled)

Colocar el indicador de dirección de led (1) en el subchasis (Q6) e in-
troducir el tornillo (6), como se muestra en el cuadrado (X2). Ajustar 
el tornillo (6) al par de apriete recomendado.

Repetir esta misma operación para montar el indicador de direc-
ción de led (1) en el otro lado.

Achtung
Wird das Kit in dieser Konfiguration montiert, darf das Motorrad 
nicht mehr auf öffentlichen Straßen sondern ausschließlich auf 
Rennstrecken gefahren werden (Beispiel: Rennen auf Rundstre-
cken). Der Inhaber verpflichtet sich, die geltenden Gesetze und 
Reglements für den Einsatz auf der Rennstrecke und bezüglich 
von Rennmotorrädern einzuhalten.

Montage der nicht zugelassenen Blinker 
(Versionen Scrambler Classic, Desert Sled)

Den LED-Blinker (1) am Heckrahmen (Q6) anordnen, dann die 
Schraube (6), wie im Detailausschnitt (X2) dargestellt, anordnen. 
Die Schraube (6) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Das Verfahren für die Montage des LED-Blinkers (1) an der ande-
ren Seite wiederholen.

Attention
En installant le kit selon cette configuration, le motocycle ne peut 
pas rouler sur des routes ouvertes au public, mais uniquement sur 
piste (par exemple, compétitions sportives sur circuits). Le proprié-
taire s’engage à respecter les lois et les normes en vigueur concer-
nant l’utilisation sur piste et les motocycles de compétition.

Pose des clignotants non homologués 
(versions Scrambler Classic, Desert Sled)

Positionner le clignotant à LED (1) sur le sous-cadre (Q6) et pré-
senter la vis (6), comme l’encadré (X2) le montre. Serrer la vis (6) 
au couple prescrit.

Répéter la même opération pour le montage du clignotant à LED 
(1) de l’autre côté.

Warning
When mounting the kit in this configuration, the motorcycle can-
not be used on public roads, but only on the track (e.g. sports com-
petitions on race tracks). The owner agrees to abide by the laws 
and regulations in force concerning racing use and racing motor-
cycles.

Fitting the non-type-approved turn indicators 
(Scrambler Classic, Desert Sled versions)

Position LED turn indicator (1) on subframe (Q6) and start screw 
(6), as shown in box (X2). Tighten screw (6) to the specified torque.

Repeat the same procedure to assemble LED turn indicator (1) on 
the other side.

Attenzione
Eseguendo il montaggio del kit in questa configurazione, il moto-
veicolo non può circolare su strade pubbliche, ma esclusivamente 
per utilizzo su pista (esempio: gare sportive su circuiti). Il proprieta-
rio si impegna ad attenersi alle leggi e regolamenti vigenti sull’uti-
lizzo in pista e sui motoveicoli da competizione.

Montaggio indicatori di direzione non omologato 
(versioni Scrambler Classic, Desert Sled)

Posizionare l’indicatore di direzione a led (1) sul telaietto (Q6) e im-
puntare la vite (6), come mostrato nel riquadro (X2). Serrare la vite 
(6) alla coppia indicata.

Ripetere la stessa operazione per il montaggio dell’indicatore di 
direzione a led (1) sull’altro lato.
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Cablagem elétrica do grupo suporte de matrícula

Posicione as cablagens da luz de matrícula (Q4) e do indicador de 
direção esquerdo (1A) como mostrado na figura, bloqueando-o 
com 3 braçadeiras de serrilha grandes (L9). Posicione a cablagem 
do indicador de direção direito (1C) como mostrado na figura, blo-
queando-o com 4 braçadeiras de serrilha grandes (L9).

ナンバープレートホルダーユニットの電気配線

ナンバープレートランプ配線 (Q4) と左ターンインジケーター配

線 (1A) を図のように配置し、3 つのケーブルストラップ (大) 

(L9) で固定します。右ターンインジケーター配線 (1C) を図のよ

うに配置し、4 つのケーブルストラップ (大) (L9) で固定しま

す。

Cableado eléctrico grupo porta-matrícula

Colocar los cableados luz matrícula (Q4) e indicador de dirección iz-
quierdo (1A) como ilustra la figura, bloqueándolo mediante 3 abra-
zaderas de tirón grandes (L9). Colocar el cableado indicador de di-
rección derecho (1C) como ilustra la figura, bloqueándolo mediante 
4 abrazaderas de tirón grandes (L9).

Verkabelung der Kennzeichenhaltereinheit

Die Verkabelung (Q4) der Kennzeichenbeleuchtung und den linken 
Blinker (1A) wie in der Abbildung gezeigt, anordnen und mit 3 gro-
ßen Schellen (L9) feststellen. Die Verkabelung des rechten Blin-
kers (1C) wie in der Abbildung gezeigt, anordnen und mit 4 großen 
Schellen (L9) feststellen.

Câblage électrique ensemble support de plaque 
d’immatriculation

Placer les câblages éclairage plaque d’immatriculation (Q4) et le 
clignotant gauche (1A) comme la figure le montre, en le bloquant 
au moyen de 3 colliers rilsan grands (L9). Placer le câblage cligno-
tant droit (1C) comme la figure le montre, en le bloquant au moyen 
de 4 colliers rilsan grands (L9).

Number plate holder unit electrical wiring

Position the wiring of number plate light (Q4) and LH turn indica-
tor (1A) as shown in the figure, locking it using no. 3 big self-locking 
ties (L9). Position the wiring of RH turn indicator (1C) as shown in 
the figure, locking it using no. 4 big self-locking ties (L9).

Cablaggio elettrico gruppo portatarga

Posizionare i cablaggi luce targa (Q4) e indicatore di direzione sini-
stro (1A) come mostrato in figura bloccandolo mediante n.3 fascet-
te a strappo grandi (L9). Posizionare il cablaggio indicatore di di-
rezione destro (1C) come mostrato in figura bloccandolo mediante 
n.4 fascette a strappo grandi (L9).
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Remontagem do grupo suporte de matrícula

Posicione o guarda-lamas traseiro (Q7) no subchassi traseiro, de 
modo que o furo (Q10) fique concêntrico com o furo na presilha 
elástica (Q11). Encoste o parafuso (Q8) no subchassi do suporte de 
matrícula. Atarraxe o parafuso (Q8) até encostar, sem apertar.

ナンバープレートホルダーユニットの取り付け

穴 (Q10) をエラスチッククリップ (Q11) の穴に揃えるようにし

て、リアマッドガード (Q7) をリアサブフレームに配置します。

スクリュー (Q8) をナンバープレートホルダーフレームに差し込

みます。スクリュー (Q8) を締め付けずに奥までねじ込みます。

Montaje grupo porta-matrícula

Colocar el guardabarros trasero (Q7) en el subchasis trasero de tal 
manera que el orificio (Q10) sea concéntrico con el orificio en el 
clip elástico (Q11). Introducir el tornillo (Q8) en el subchasis porta-
matrícula. Atornillar el tornillo (Q8) a tope sin ajustarlo.

Montage der Kennzeichenhaltereinheit

Den hinteren Kotflügel (Q7) so am Heckrahmen anordnen, dass 
die Bohrung (Q10) konzentrisch zu der Bohrung auf der elastischen 
Klammer (Q11) ist. Die Schraube (Q8) im Kennzeichenhalterrahmen 
ansetzen. Die Schraube (Q8) bis auf Anschlag einschrauben, aber 
nicht anziehen.

Repose de l’ensemble support de plaque d’immatriculation

Placer le garde-boue arrière (Q7) sur le sous-cadre arrière, de façon 
à ce que le trou (Q10) soit concentrique au trou sur le clip élastique 
(Q11). Présenter la vis (Q8) sur le sous-cadre support de plaque 
d’immatriculation. Visser la vis (Q8) jusqu’en butée sans la serrer.

Refitting the number plate holder unit

Position rear mudguard (Q7) on rear subframe so that hole (Q10) 
is concentric with the hole on elastic clip (Q11). Start screw (Q8) on 
number plate holder subframe. Screw the screw (Q8) fully home 
without tightening.

Rimontaggio gruppo portatarga

Posizionare il parafango posteriore (Q7) sul telaietto posteriore in 
modo tale che il foro (Q10) sia concentrico al foro sulla clip elastica 
(Q11). Impuntare la vite (Q8) sul telaietto portatarga. Avvitare la 
vite (Q8) fino a battuta senza serrarla.
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Ligue os conectores fêmea das cablagens do indicador esquerdo 
(1D) e direito (1E) aos conectores macho (L7) e (L8) da cablagem 
principal. Posicione o grupo guarda-lamas traseiro/subchassi no 
chassi da moto. Encoste os 2 parafusos (Q1).

左ターンインジケーター配線のソケット (1D) と右ターンインジ

ケーター配線のソケット (1E) を主要配線のプラグ (L7) と (L8) 
にそれぞれ接続します。リアマッドガード/サブフレームユニット

を車両のフレームに配置します。2 本のスクリュー (Q1) を差し

込みます。

Conectar las tomas de los cableados indicador izquierdo (1D) y de-
recho (1E) a las clavijas (L7) y (L8) del cableado principal. Colocar el 
grupo guardabarros trasero/subchasis en el bastidor de la motoci-
cleta. Introducir los 2 tornillos (Q1).

Die an die Stecker (L7) und (L8) des Hauptkabelbaums mit den An-
schlüssen der Verkabelungen des linken (1D) und des rechten Blin-
kers (1E) verbinden. Die hintere Kotflügeleinheit/den Rahmen am 
Motorradrahmen anordnen. Die 2 Schrauben (Q1) ansetzen.

Brancher les prises des câblages clignotant gauche (1D) et droit 
(1E) aux fiches (L7) et (L8) du câblage principal. Placer l’ensemble 
garde-boue arrière/sous-cadre sur le cadre du motocycle. Présen-
ter les 2 vis (Q1).

Connect LH (1D) and RH (1E) turn indicator wiring sockets to plugs 
(L7) and (L8) of main wiring. Position rear mudguard/subframe unit 
on motorcycle frame. Start no.2 screws (Q1).

Collegare le prese dei cablaggi indicatore sinistro (1D) e destro (1E) 
alle spine (L7) ed (L8) del cablaggio principale. Posizionare il grup-
po parafango posteriore/telaietto sul telaio del motoveicolo. Im-
puntare le n.2 viti (Q1).
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Fixe o cabo do indicador esquerdo ao cabo do farol traseiro com 
uma braçadeira de serrilha pequena (L5). Fixe o cabo do indicador 
direito à cablagem principal com uma braçadeira de serrilha peque-
na (L5). Posicione as cablagens sob o vão dos componentes elétri-
cos. Ligue o conector fêmea da cablagem da luz de matrícula (Q4) 
ao conector macho (L6) da cablagem principal. Reutilize a respetiva 
excedência da cablagem e fixe-a com uma braçadeira de serrilha 
grande (L4). Posicione a ligação por trás do porta-luvas.

Verificação
Controle o efetivo funcionamento dos dispositivos óticos traseiros:
- Indicador de direção esquerdo
- Indicador de direção direito
- Luz de matrícula

Em caso de mau funcionamento, verifique a correta fixação dos 
conectores fêmea com os conectores macho e a combinação justa 
das secções da cablagem.

左ターンインジケーターケーブルをテールランプケーブルに小さ

めのケーブルストラップ (L5) で固定します。右ターンインジケ

ーターケーブルをテールランプケーブルに小さめのケーブルスト

ラップ (L5) で固定します。エレクトリック部品ボックスの下に

配線を配置します。ナンバープレートランプ配線 (Q4) のソケッ

トを主要配線のプラグ (L6) に接続します。余分な長さの配線を

回収し、大きめのケーブルストラップ (L4) で固定します。ツー

ルボックスの後ろに接続部を配置します。

点検

以下のテールライト機能が適切であることを確認します。

- 左側ターンインジケーターコネクター

- 右側ターンインジケーターコネクター

- ナンバープレートランプ

不具合がある場合、プラグがソケットに正しく固定されており、

配線の支線が正しく組み合わされていることを確認します。

Fijar el cable indicador izquierdo al cable de faro trasero con una 
abrazadera de tirón pequeña (L5). Fijar el cable indicador derecho 
al cableado principal con una abrazadera de tirón pequeña (L5). Co-
locar los cableados debajo del compartimiento de los componen-
tes eléctricos. Conectar la toma del cableado luz matrícula (Q4) a 
la clavija (L6) del cableado principal. Recuperar el correspondiente 
exceso del cableado y fijarlo con una abrazadera de tirón grande 
(L4). Colocar la conexión detrás del compartimiento porta objetos.

Control
Controlar el correcto funcionamiento de los dispositivos ópticos 
traseros:
- Indicador de dirección izquierdo
- Indicador de dirección derecho
- Luz matrícula

En caso de funcionamiento incorrecto, controlar la correcta fijación 
de las tomas y clavijas y la adecuada combinación de los tramos de 
cableado.

Das linke Blinkerkabel mit einer kleinen Zugschelle (L5) am Rück-
lichtkabel befestigen. Das rechte Blinkerkabel mit einer kleinen 
Zugschelle (L5) an der Hauptverkabelung befestigen. Die Verka-
belung unter der Aufnahme der elektrischen Komponenten anord-
nen. Den Anschluss der Verkabelung der Kennzeichenbeleuchtung 
(Q4) an den Stecker (L6) des Hauptkabelbaums anschließen. Den 
entsprechenden Überstand der Verkabelung aufnehmen und mit 
einer großen Zugschelle (L4) befestigen. Die Verbindung hinter 
dem Staufach anordnen.

Überprüfung
Die effektive Funktionstüchtigkeit der hinteren Lichter kontrollie-
ren:
- Linker Blinker
- Rechter Blinker
- Kennzeichenbeleuchtung

Bei Funktionsstörungen sind die korrekte Kopplung der Stecker 
in den Anschlüssen sowie die korrekte Passung der Verkabelungs-
zweige zu überprüfen.

Fixer le câble clignotant gauche au câble du feu arrière avec un pe-
tit collier Rilsan (L5). Fixer le câble clignotant droit au câblage prin-
cipal avec un petit collier Rilsan (L5). Placer les câblages au-des-
sous du bac des composants électriques. Brancher la prise du 
câblage éclairage plaque d’immatriculation (Q4) sur la fiche (L6) du 
câblage principal. Récupérer le relatif câblage en excès et le fixer 
avec un grand collier Rilsan (L4). Placer le connecteur derrière le 
bac vide-poches.

Contrôlez
Contrôler le fonctionnement effectif des dispositifs optiques ar-
rière :
- Clignotant gauche
- Clignotant droit
- Éclairage de la plaque d’immatriculation

En cas de dysfonctionnement, vérifier que les prises et les fiches 
sont bien fixées et que les brins du câblage sont bien agencés.

Fasten LH turn indicator cable to tail light cable, using a small self-
locking tie (L5). Fasten RH turn indicator cable to main wiring, us-
ing a small self-locking tie (L5). Position wirings under electrical 
components compartment. Connect the socket of number plate 
light wiring (Q4) to plug (L6) of the main wiring. Collect the wiring 
exceeding part and fasten it with a big self-locking tie (L4). Posi-
tion the connection behind the glove compartment.

Inspection
Check that the rear lights are functioning properly:
- Left turn indicator
- Right turn indicator
- Number plate light

In case of malfunction, check that plugs and sockets are properly 
connected and that wiring branches have been matched correctly.

Fissare il cavo indicatore sinistro al cavo del fanale posteriore con 
una fascetta a strappo piccola (L5). Fissare il cavo indicatore destro 
al cablaggio principale con una fascetta a strappo piccola (L5). Po-
sizionare i cablaggi sotto alla vasca componenti elettrici. Collegare 
la presa del cablaggio luce targa (Q4) alla spina (L6) del cablaggio 
principale. Recuperare la relativa eccedenza del cablaggio e fissarla 
con una fascetta a strappo grande (L4). Posizionare il collegamento 
dietro la vasca portaoggetti.

Verifica
Controllare l'effettivo funzionamento dei dispositivi ottici poste-
riori:
- Indicatore di direzione sinistro
- Indicatore di direzione destro
- Luce targa

In caso di malfunzionamento verificare il corretto fissaggio delle 
prese con le spine e l'abbinamento giusto dei rami del cablaggio.
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Alivie o parafuso (Q8). Posicione a cobertura inferior do assento 
(M) entre o chassi (R) e o grupo guarda-lamas traseiro. Interponha 
2 espaçadores com colar (Q5) entre o guarda-lamas traseiro (Q7) e 
o subchassi de suporte da matrícula (Q6), como indicado na figura 
(Y1). Aplique LOCTITE 243 e encoste os 2 parafusos (Q3) no sub-
chassi de suporte da matrícula (Q6) passando pelos espaçadores 
(Q5), o guarda-lamas traseiro (Q7), a cobertura inferior do assento 
(M) e fixando-os ao chassi (R), como indicado na figura (Y1). En-
coste os 2 parafusos originais (M2) na cobertura inferior do assen-
to (M). Encoste os 2 parafusos (Q2) no subchassi do suporte de 
matrícula (Q6). Encoste os 4 parafusos originais (M1) na cobertura 
inferior do assento (M). Aperte os parafusos (Q1), (Q8), (Q3), (Q2), 
(M1) e (M2) ao binário indicado, respeitando a sequência mostrada 
na figura.

スクリュー (Q8) を緩めます。フレーム (R) とリアマッドガード

ユニットの間にアンダーシートカバー (M) を配置します。リアマ

ッドガード (Q7) とナンバープレートホルダーフレーム (Q6) の
間に、図 (Y1) のように 2 個のカラー付きスペーサー (Q5) をは

さみます。2 本のスクリュー (Q3) に LOCTITE 243 を塗布し、

ナンバープレートホルダーフレーム (Q6) に差し込みます。この

とき、スペーサー (Q5)、リアマッドガード (Q7)、アンダーシー

トカバー (M) を通して、図 (Y1) に示すようにフレーム (R) に
固定します。2 本のオリジナルスクリュー (M2) をアンダーシー

トカバー (M) に差し込みます。2 本のスクリュー (Q2) をナン

バープレートホルダーフレーム (Q6) に差し込みます。4 本のオ

リジナルスクリュー (M1) をアンダーシートカバー (M) に差し

込みます。スクリュー (Q1)、(Q8)、(Q3)、(Q2)、(M1)、(M2) 
を図に示す順番に従い規定のトルクで締め付けます。

Aflojar el tornillo (Q8). Colocar el cover bajo el asiento (M) entre 
el bastidor (R) y el grupo guardabarros trasero. Interponer 2 se-
paradores con collar (Q5) entre el guardabarros trasero (Q7) y el 
subchasis porta-matrícula (Q6), como se ilustra en la figura (Y1). 
Aplicar LOCTITE 243 e introducir los 2 tornillos (Q3) en el subchasis 
porta-matrícula (Q6) pasando por los separadores (Q5), el guar-
dabarros trasero (Q7), el cover bajo el asiento (M) y fijándolos al 
bastidor (R), como se ilustra en la figura (Y1). Introducir los 2 torni-
llos originales (M2) en el cover bajo el asiento (M). Introducir los 2 
tornillos (Q2) en el subchasis porta-matrícula (Q6). Introducir los 4 
tornillos originales (M1) en el cover bajo el asiento (M). Ajustar los 
tornillos (Q1), (Q8), (Q3), (Q2), (M1) y (M2) al par de apriete indicado, 
respetando la secuencia mostrada en la figura.

Die Schraube (Q8) lockern. Die untere Sitzbankabdeckung (M) zwi-
schen dem Rahmen (R) und der hinteren Kotflügeleinheit anord-
nen. Die 2 Distanzstücke mit Bund (Q5) zwischen dem hinteren 
Kotflügel (Q7) und dem Kennzeichenhalterrahmen (Q6), wie in der 
Abbildung (Y1) dargestellt, einfügen. LOCTITE 243 auftragen und 
die 2 Schrauben (Q3) am Kennzeichenhalterrahmen (Q6) ansetzen 
und, wie auf der Abbildung (Y1) dargestellt, durch die Distanzstücke 
(Q5), den hinteren Kotflügel (Q7), die untere Sitzbankabdeckung 
(M) führen und am Rahmen (R) befestigen. Die 2 Original-Schrau-
ben (M2) in der unteren Sitzbankabdeckung (M) ansetzen. Die 2 
Schrauben (Q2) im Kennzeichenhalterrahmen (Q6) ansetzen. Die 
4 Original-Schrauben (M1) in der unteren Sitzbankabdeckung (M) 
ansetzen. Die Schrauben (Q1), (Q8), (Q3), (Q2), (M1) und (M2) mit 
dem angegebenen Anzugsmoment anziehen und dabei die auf der 
Abbildung dargestellte Reihenfolge einhalten.

Desserrer la vis (Q8). Placer le cache dessous-de-selle (M) entre 
le cadre (R) et l’ensemble garde-boue arrière. Poser 2 entretoises 
à collerette (Q5) entre le garde-boue arrière (Q7) et le sous-cadre 
support plaque d’immatriculation (Q6), comme indiqué dans la fi-
gure (Y1). Enduire de LOCTITE 243 et présenter les 2 vis (Q3) sur 
le sous-cadre support de plaque d’immatriculation (Q6), en pas-
sant par les entretoises (Q5), le garde-boue arrière (Q7), le cache 
dessous-de-selle (M) et en les fixant au cadre (R), comme indi-
qué dans la figure (Y1). Présenter les 2 vis d’origine (M2) sur le 
cache dessous-de-selle (M). Présenter les 2 vis (Q2) sur le sous-
cadre support de plaque d’immatriculation (Q6). Présenter les 4 
vis d’origine (M1) sur le cache dessous-de-selle (M). Serrer les vis 
(Q1), (Q8), (Q3), (Q2), (M1) et (M2) au couple prescrit en respectant 
la séquence représentée en figure.

Loosen screw (Q8). Position underseat cover (M) between frame 
(R) and rear mudguard unit. Place no. 2 spacers with collar (Q5) 
between rear mudguard (Q7) and number plate support subframe 
(Q6), as shown in figure (Y1). Apply LOCTITE 243 and start no. 2 
screws (Q3) on number plate support subframe (Q6) through spac-
ers (Q5), rear mudguard (Q7) and underseat cover (M), fastening 
them to frame (R), as shown in figure (Y1). Start the 2 original 
screws (M2) on underseat cover (M). Start 2 screws (Q2) on num-
ber plate holder subframe (Q6). Start the 4 original screws (M1) on 
underseat cover (M). Tighten screws (Q1), (Q8), (Q3), (Q2), (M1) and 
(M2) to the indicated torque, following the sequence shown in the 
figure.

Allentare la vite (Q8). Posizionare la cover sottosella (M) tra il te-
laio (R) e il gruppo parafango posteriore. Interporre n.2 distanziali 
con collare (Q5) tra il parafango posteriore (Q7) e il telaietto sup-
porto targa (Q6), come indicato in figura (Y1). Applicare LOCTITE 
243 e impuntare le n.2 viti (Q3) sul telaietto supporto targa (Q6) 
passando per i distanziali (Q5), il parafango posteriore (Q7), il cover 
sottosella (M) e fissandosi al telaio (R), come indicato in figura (Y1). 
Impuntare le n. 2 viti originali (M2) sul cover sottosella (M). Impun-
tare le n. 2 viti (Q2) sul telaietto portatarga (Q6). Impuntare le n. 4 
viti originali (M1) sul cover sottosella (M). Serrare le viti (Q1), (Q8), 
(Q3), (Q2), (M1) ed (M2) alla coppia indicata rispettando la sequenza 
mostrata in figura.
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Montagem dos indicadores de direção dianteiros 
(versões Scrambler 800)

Introduza o cabo da cablagem (1A) no espaçador (2), como mostra-
do na figura. Monte o indicador de direção de led (1) no espaçador 
(2). Posicione o indicador de direção de led montado previamente 
(1) no subchassi de suporte do farol dianteiro (S), inserindo a ca-
blagem na fissura (S1) e encoste o parafuso (4). Aperte o parafu-
so (4) ao binário indicado. Coloque o cabo (1A) ao longo da secção 
do cabo do interruptor direito, como mostrado na figura. Repita a 
mesma operação para a montagem do indicador de direção de led 
(1) no outro lado. Coloque o cabo (1B) ao longo da secção do cabo 
do interruptor esquerdo, como mostrado na figura. 

Atenção
Ao realizar a montagem do conjunto nesta configuração, a moto 
não pode circular em estradas públicas, mas é destinada exclusi-
vamente para a utilização na pista (exemplo: competições despor-
tivas em circuitos). O proprietário compromete-se a respeitar a le-
gislação e os regulamentos em vigor sobre a utilização em pista e 
nas motos de competição.

Montagem dos indicadores de direção não homologados 
(versões Scrambler 800)

Posicione o indicador de direção de led (1) no subchassi de suporte 
do farol dianteiro (S), inserindo a cablagem na fissura (S1) e encoste 
o parafuso (8), como mostrado na figura (X3). Aperte o parafuso (8) 
ao binário indicado. Repita a mesma operação para a montagem 
do indicador de direção de led (1) no outro lado.

フロントターンインジケーターの取り付け 
(Scrambler 800 バージョン)

図のようにスペーサー (2) に配線ケーブル (1A) を挿入しま

す。LED ターンインジケーター (1) をスペーサー (2) に取り付

けます。配線を溝 (S1) に通し、仮取り付けした LED ターンイン

ジケーター (1) をヘッドライトマウント (S) に配置し、スクリ

ュー (4) を差し込みます。スクリュー (4) を規定のトルクで締

め付けます。図のように、右側スイッチのケーブルの分岐に沿っ

てケーブル (1A) を配置します。反対側の LED ターンインジケ

ーター (1) の取り付けについても同様の操作を繰り返します。図

のように、左側スイッチのケーブルの分岐に沿ってケーブル (1B) 
を配置します。 

警告
この装備にキットの取り付けを行うとサーキット専用 (例：サー

キットでのレース競技) 仕様になり、公道を走行することはでき

ません。所有者はサーキット使用や競技車両に関する現行規則や

法規を必ず遵守してください。

保安基準不適合のターンインジケーターの取り付け 
(Scrambler 800 バージョン)

枠図 (X3) 内に示すように、配線を溝 (S1) に通し、LED ターン

インジケーター (1) をヘッドライトマウントフレーム (S) に配置

し、スクリュー (8) を差し込みます。スクリュー (8) を規定の

トルクで締め付けます。反対側の LED ターンインジケーター (1) 
の取り付けについても同様の操作を繰り返します。

Montaje indicadores de dirección delanteros  
(versiones Scrambler 800)

Introducir los cables cableado (1A) en el separador (2), como ilustra 
la figura. Montar el indicador de dirección de led (1) en el separador 
(2). Colocar el indicador de dirección de led pre-ensamblado (1) en 
el subchasis soporte faro delantero (S) introduciendo el cableado 
en la ranura (S1) e introducir el tornillo (4). Ajustar el tornillo (4) al 
par de apriete recomendado. Colocar el cable (1A) en la ramifica-
ción del cable conmutador derecho, como ilustra la figura. Repetir 
esta misma operación para montar el indicador de dirección de led 
(1) en el otro lado. Colocar el cable (1B) en la ramificación del cable 
conmutador izquierdo, como ilustra la figura. 

Atención
El montaje del kit en esta configuración no admite que la motoci-
cleta circule en carreteras públicas, sino solo en la pista (por ejem-
plo: competiciones deportivas en circuitos). El propietario se em-
peña a cumplir con las leyes y reglamentos vigentes sobre el uso 
en pista y sobre las motocicletas de competición.

Montaje indicadores de dirección no homologados  
(versiones Scrambler 800)

Colocar el indicador de dirección de led (1) en el subchasis soporte 
faro delantero (S) introduciendo el cableado en la ranura (S1) e in-
troducir el tornillo (8), como se muestra en el recuadro (X3). Ajustar 
el tornillo (8) al par de apriete recomendado. Repetir esta misma 
operación para montar el indicador de dirección de led (1) en el otro 
lado.

Montage der vorderen Blinker 
(Versionen Scrambler 800)

Das Kabel (1A) wie abgebildet in das Distanzstück (2) einfügen. Den 
LED-Blinker (1) am Distanzstück (2) montieren. Den vormontieren 
LED-Blinker (1) am Halterahmen des Scheinwerfers (S) anordnen. 
Dazu das Kabel in den Schlitz (S1) einfügen und die Schraube (4) 
ansetzen. Die Schraube (4) mit dem angegebenen Anzugsmoment 
anziehen. Das Kabel (1A) wie abgebildet an der Verzweigung des 
Kabels des rechten Umschalters verlegen. Das Verfahren für die 
Montage des LED-Blinkers (1) an der anderen Seite wiederholen. 
Das Kabel (1B) wie abgebildet an der Verzweigung des Kabels des 
linken Umschalters verlegen. 

Achtung
Wird das Kit in dieser Konfiguration montiert, darf das Motorrad 
nicht mehr auf öffentlichen Straßen sondern ausschließlich auf 
Rennstrecken gefahren werden (Beispiel: Rennen auf Rundstre-
cken). Der Inhaber verpflichtet sich, die geltenden Gesetze und 
Reglements für den Einsatz auf der Rennstrecke und bezüglich 
von Rennmotorrädern einzuhalten.

Montage der nicht zugelassenen Blinker 
(Versionen Scrambler 800)

Den LED-Blinker (1) am Halterahmen (S) des Scheinwerfers an-
ordnen. Dazu das Kabel, wie im Detailausschnitt (X3) dargestellt, 
in den Schlitz (S1) einfügen und die Schraube (8) ansetzen. Die 
Schraube (8) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen. Das 
Verfahren für die Montage des LED-Blinkers (1) an der anderen 
Seite wiederholen.

Pose des clignotants avant 
(versions Scrambler 800)

Introduire le câble câblage (1A) dans l’entretoise (2), comme la fi-
gure le montre. Monter le clignotant à LED (1) sur l’entretoise (2). 
Positionner le clignotant à LED pré-installé (1) sur le sous-cadre 
support phare avant (S) en insérant le câblage dans la fente (S1) 
et présenter la vis (4). Serrer la vis (4) au couple prescrit. Dispo-
ser le câble (1A) le long de la branche du câble commutateur droit, 
comme la figure le montre. Répéter la même opération pour le 
montage du clignotant à LED (1) de l’autre côté. Disposer le câble 
(1B) le long de la branche du câble commutateur gauche, comme 
la figure le montre. 

Attention
En installant le kit selon cette configuration, le motocycle ne peut 
pas rouler sur des routes ouvertes au public, mais uniquement sur 
piste (par exemple, compétitions sportives sur circuits). Le proprié-
taire s’engage à respecter les lois et les normes en vigueur concer-
nant l’utilisation sur piste et les motocycles de compétition.

Pose des clignotants non homologués 
(versions Scrambler 800)

Positionner le clignotant à LED (1) sur le sous-cadre support feu 
avant (S) en insérant le câblage dans la fente (S1) et présenter la vis 
(8), comme l’encadré (X3) le montre. Serrer la vis (8) au couple pres-
crit. Répéter la même opération pour le montage du clignotant à 
LED (1) de l’autre côté.

Fitting the front turn indicators 
(Scrambler 800 versions)

Fit wiring cable (1A) on spacer (2), as shown in the figure. Fit LED 
turn indicator (1) on spacer (2). Position pre-assembled LED turn 
indicator (1) on headlight support subframe (S) by fitting the wir-
ing in slot (S1) and start screw (4). Tighten screw (4) to the speci-
fied torque. Lay cable (1A) along the branch of RH switch cable, as 
shown in the figure. Repeat the same procedure to assemble LED 
turn indicator (1) on the other side. Lay cable (1B) along the branch 
of LH switch cable, as shown in the figure. 

Warning
When mounting the kit in this configuration, the motorcycle can-
not be used on public roads, but only on the track (e.g. sports com-
petitions on race tracks). The owner agrees to abide by the laws 
and regulations in force concerning racing use and racing motor-
cycles.

Fitting non-type-approved turn indicators 
(Scrambler 800 versions)

Position the LED turn indicator (1) on headlight support subframe 
(S) by fitting the wiring in slot (S1) and start screw (8), as shown 
in box (X3). Tighten screw (8) to the specified torque. Repeat the 
same procedure to assemble LED turn indicator (1) on the other 
side.

Montaggio indicatori di direzione anteriori 
(versioni Scrambler 800)

Introdurre il cavo cablaggio (1A) sul distanziale (2), come mostrato 
in figura. Montare l’indicatore di direzione a led (1) sul distanzia-
le (2). Posizionare l’indicatore di direzione a led premontato (1) sul 
telaietto supporto fanale anteriore (S) inserendo il cablaggio nella 
fessura (S1) e impuntare la vite (4). Serrare la vite (4) alla coppia in-
dicata. Disporre il cavo (1A) lungo la diramazione del cavo commu-
tatore destro, come mostrato in figura. Ripetere la stessa opera-
zione per il montaggio dell’indicatore di direzione a led (1) sull’altro 
lato. Disporre il cavo (1B) lungo la diramazione del cavo commuta-
tore sinistro, come mostrato in figura. 

Attenzione
Eseguendo il montaggio del kit in questa configurazione, il moto-
veicolo non può circolare su strade pubbliche, ma esclusivamente 
per utilizzo su pista (esempio: gare sportive su circuiti). Il proprieta-
rio si impegna ad attenersi alle leggi e regolamenti vigenti sull’uti-
lizzo in pista e sui motoveicoli da competizione.

Montaggio indicatori di direzione non omologato 
(versioni Scrambler 800)

Posizionare l’indicatore di direzione a led (1) sul telaietto supporto 
fanale anteriore (S) inserendo il cablaggio nella fessura (S1) e im-
puntare la vite (8), come mostrato nel riquadro (X3). Serrare la vite 
(8) alla coppia indicata. Ripetere la stessa operazione per il mon-
taggio dell’indicatore di direzione a led (1) sull’altro lato.
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Atuando no lado direito da moto, introduza o cabo da secção da 
cablagem do indicador de direção esquerdo (1B) no tampão (G1) e 
ligue o conector macho (L3) ao conector fêmea (1C). Insira a sec-
ção da cablagem do indicador de direção esquerdo (L2) no tampão 
(G1). Ligue o conector macho (L5) ao conector fêmea (1D) do cabo 
(1A) do indicador de direção direito. Insira a secção da cablagem do 
indicador de direção direito (L4) no tampão (G2). Atuando no lado 
esquerdo da moto, prenda com braçadeiras o cabo (1B) do indica-
dor de direção esquerdo no cavo do canhão de ignição, no cabo 
do interruptor esquerdo e no cabo do microinterruptor da manete 
de embraiagem, utilizando a braçadeira de borracha original (D1). 
Atuando no lado direito da moto, prenda com braçadeiras o cabo 
(1A) do indicador de direção direito na secção da cablagem do pai-
nel de instrumentos, no cabo do interruptor direito e no cabo do 
microinterruptor da bomba de travão dianteira, utilizando 2 braça-
deiras de serrilha grande (D2) e a braçadeira de borracha original 
(D3). Prenda com braçadeiras o cabo (1B) do indicador de direção 
esquerdo no cavo do canhão de ignição, no cabo do interruptor es-
querdo e no cabo do microinterruptor da manete de embraiagem, 
utilizando a braçadeira de serrilha grande (D2).

Verificação
Controle o efetivo funcionamento dos dispositivos óticos diantei-
ros:
- Indicador de direção esquerdo
- Indicador de direção direito

Em caso de mau funcionamento, verifique a correta fixação dos 
conectores fêmea com os conectores macho e a combinação justa 
das secções da cablagem.

車両の右側で作業を行います。左ターンインジケーターの分岐配

線のケーブル (1B) をパッド (G1) に挿入し、プラグ (L3) をコ

ネクターソケット (1C) に接続します。左ターンインジケーター

分岐配線 (L2) をパッド (G1) に挿入します。右ターンインジケ

ーターケーブル (1A) のコネクターソケット (1D) にプラグ (L5) 
を接続します。右ターンインジケーター分岐配線 (L4) をパッド 

(G2) に挿入します。車両の左側で作業を行います。オリジナルの

ラバークランプ (D1) を使用し、左ターンインジケーターケーブ

ル (1B) をキーブロックケーブル、左側スイッチケーブル、クラ

ッチレバーマイクロケーブルに束ねます。車両の右側で作業を行

います。2 個の大きいケーブルストラップ (D2) とオリジナルの

ラバークランプ (D3) を使用し、右ターンインジケーターケーブ

ル (1A) をインストルメントパネル分岐配線、右側スイッチケー

ブル、フロントブレーキマスターシリンダーマイクロケーブルに

束ねます。大きいケーブルストラップ (D2) を使用し、左ターン

インジケーターケーブル (1B) をキーブロックケーブル、左側ス

イッチケーブル、クラッチレバーマイクロケーブルに束ねます。

点検

以下のフロント光学装置の機能が適切であることを確認します。

- 左側ターンインジケーターコネクター

- 右側ターンインジケーターコネクター

不具合がある場合、プラグがソケットに正しく固定されており、

配線の支線が正しく組み合わされていることを確認します。

Operando del lado derecho de la motocicleta, introducir el cable 
tramo cableado indicador de dirección izquierdo (1B) en el punzón 
(G1) y conectar la clavija (L3) a la toma conector (1C). Introducir el 
tramo cableado indicador de dirección izquierdo (L2) en el punzón 
(G1). Conectar la clavija (L5) a la toma conector (1D) del cable (1A) 
indicador de dirección derecho. Introducir el tramo cableado indi-
cador de dirección derecho (L4) en el punzón (G2). Operando del 
lado izquierdo de la motocicleta, unir el cable (1B) del indicador de 
dirección izquierdo al cable bloque llave, al cable conmutador iz-
quierdo y al cable micro palanca embrague utilizando la abrazadera 
de goma original (D1). Operando del lado derecho de la motoci-
cleta, unir el cable (1A) del indicador de dirección derecho al tramo 
cableado salpicadero, al cable conmutador derecho y al cable micro 
bomba freno delantero utilizando 2 abrazaderas de tirón grande 
(D2) y la abrazadera de goma original (D3). Unir el cable (1B) del 
indicador de dirección izquierdo al cable bloque llave, al cable con-
mutador izquierdo y al cable micro palanca embrague utilizando 
una abrazadera de tirón grande (D2).

Control
Controlar el correcto funcionamiento de los dispositivos ópticos 
delanteros:
- Indicador de dirección izquierdo
- Indicador de dirección derecho

En caso de funcionamiento incorrecto, controlar la correcta fijación 
de las tomas y clavijas y la adecuada combinación de los tramos de 
cableado.

An der rechten Seite des Motorrads den Kabelzweig (1B) des lin-
ken Blinkers in den Führungsblock (G1) einfügen, dann den Ste-
cker (L3) mit dem Anschlussteil (1C) verbinden. Den Kabelzweig 
(L2) des linken Blinkers in den Führungsblock (G1) einfügen. Den 
Stecker (L5) an den Anschlussteil (1D) des Kabels (1A) des rechten 
Blinkers schließen. Den Kabelzweig (L4) des rechen Blinkers in den 
Führungsblock (G2) einfügen. An der linken Seite des Motorrads 
das Kabel (1B) des linken Blinkers am Kabel des Zündschlüssel-
blocks, am Kabel der linken Umschaltereinheit und am Kabel des 
Mikroschalters der Kupplung mit der Original-Gummischelle (D1) 
zusammenfassen. An der rechten Seite des Motorrads das Kabel 
(1A) des rechten Blinkers am Kabelzweig des Cockpits, am Kabel 
der rechten Umschaltereinheit und am Kabel des Mikroschalters 
des vorderen Bremszylinders mit 2 großen Kabelbindern (D2) und 
mit der Original-Gummischelle (D3) zusammenfassen. Das Kabel 
(1B) des linken Blinkers am Kabel des Zündschlüsselblocks, am Ka-
bel der linken Umschaltereinheit und am Kabel des Mikroschalters 
der Kupplung mit einer großen Zugschelle (D2) zusammenfassen.

Überprüfung
Die effektive Funktionstüchtigkeit der vorderen Lichter kontrollie-
ren:
- Linker Blinker
- Rechter Blinker

Bei Funktionsstörungen sind die korrekte Kopplung der Stecker 
in den Anschlüssen sowie die korrekte Passung der Verkabelungs-
zweige zu überprüfen.

En intervenant du côté droit du motocycle, insérer le câble du brin 
câblage clignotant gauche (1B) dans le tampon (G1) et brancher 
la fiche (L3) à la prise connecteur (1C). Insérer le brin câblage cli-
gnotant gauche (L2) dans le tampon (G1). Brancher la fiche (L5) 
à la prise connecteur (1D) du câble (1A) clignotant droit. Insérer le 
brin câblage clignotant droit (L4) dans le tampon (G2). En interve-
nant du côté gauche du motocycle, fixer le câble (1B) du clignotant 
gauche au câble du barillet de contact, au câble du commutateur 
gauche et au câble du microrupteur du levier d’embrayage en utili-
sant le collier en caoutchouc d’origine (D1). En intervenant du côté 
droit du motocycle, fixer le câble (1A) du clignotant droit au brin du 
câblage du tableau de bord, au câble du commutateur droit et au 
câble microrupteur du maître-cylindre de frein avant en utilisant 
2 colliers rilsan grands (D2) et le collier en caoutchouc d’origine 
(D3). Fixer le câble (1B) du clignotant gauche au câble du barillet de 
contact, au câble du commutateur gauche et au câble microrup-
teur du levier d’embrayage en utilisant un collier rilsan grand (D2).

Contrôlez
Contrôler le fonctionnement effectif des dispositifs optiques avant 
:
- Clignotant gauche
- Clignotant droit

En cas de dysfonctionnement, vérifier que les prises et les fiches 
sont bien fixées et que les brins du câblage sont bien agencés.

Working on motorcycle RH side, fit LH turn indicator wiring branch 
cable (1B) on rubber block (G1) and connect plug (L3) to connector 
socket (1C). Fit LH turn indicator wiring branch (L2) on rubber block 
(G1). Connect plug (L5) to connector socket (1D) of RH turn indica-
tor cable (1A). Fit RH turn indicator wiring branch (L4) on rubber 
block (G2). Working on motorcycle LH side, tie LH turn indicator 
cable (1B) to ignition switch cable, to LH switch cable and to clutch 
lever microswitch cable using original rubber tie (D1). Working on 
motorcycle RH side, tie RH turn indicator cable (1A) to instrument 
panel wiring branch, to RH switch cable and to front brake master 
cylinder microswitch cable using no.2 big self-locking ties (D2) and 
original rubber tie (D3). Tie LH turn indicator cable (1B) to ignition 
switch cable, to LH switch cable and to clutch lever microswitch 
cable using a big self-locking tie (D2).

Inspection
Ascertain that the front lights are functioning properly:
- Left turn indicator
- Right turn indicator

In case of malfunction, check that plugs and sockets are properly 
connected and that wiring branches have been matched correctly.

Operando sul lato destro del motoveicolo, introdurre il cavo ramo 
cablaggio indicatore di direzione sinistro (1B) sul tampone (G1) e 
collegare la spina (L3) alla presa connettore (1C). Inserire il ramo 
cablaggio indicatore di direzione sinistro (L2) sul tampone (G1). 
Collegare la spina (L5) alla presa connettore (1D) del cavo (1A) indi-
catore di direzione destro. Inserire il ramo cablaggio indicatore di 
direzione destro (L4) sul tampone (G2). Operando sul lato sinistro 
del motoveicolo, fascettare il cavo (1B) dell’indicatore di direzione 
sinistro al cavo blocco chiave, al cavo commutatore sinistro e al 
cavo micro leva frizione utilizzando la fascetta in gomma originale 
(D1). Operando sul lato destro del motoveicolo, fascettare il cavo 
(1A) dell’indicatore di direzione destro al ramo cablaggio cruscotto, 
al cavo commutatore destro e al cavo micro pompa freno anteriore 
utilizzando n.2 fascette a strappo grande (D2) e la fascetta in gom-
ma originale (D3). Fascettare il cavo (1B) dell’indicatore di direzione 
sinistro al cavo blocco chiave, al cavo commutatore sinistro e al 
cavo micro leva frizione utilizzando una fascetta a strappo grande 
(D2).

Verifica
Controllare l'effettivo funzionamento dei dispositivi ottici anterio-
ri:
- Indicatore di direzione sinistro
- Indicatore di direzione destro

In caso di malfunzionamento verificare il corretto fissaggio delle 
prese con le spine e l'abbinamento giusto dei rami del cablaggio.
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Montagem dos indicadores de direção dianteiros 
(versões Scrambler 1100)

Introduza o cabo da cablagem do indicador de direção de led (1) no 
espaçador (2). Monte o indicador de direção de led (1) no espaçador 
(2). Posicione o indicador de direção de led montado previamente 
(1) no subchassi de suporte do farol dianteiro (S), inserindo a cabla-
gem na fissura, como mostrado na figura e encoste o parafuso (4). 
Pelo lado oposto, introduza a arruela (12) na rosca do parafuso (4) 
e atarraxe a porca (13). Aperte o parafuso (4) ao binário indicado, 
mantendo, pelo lado oposto, a porca (13). Posicione a cablagem 
na posição original, restabelecendo a ligação à cablagem principal. 
Repita a mesma operação para a montagem do indicador de dire-
ção de led (1) no outro lado.

Atenção
Ao realizar a montagem do conjunto nesta configuração, a moto 
não pode circular em estradas públicas, mas é destinada exclusi-
vamente para a utilização na pista (exemplo: competições despor-
tivas em circuitos). O proprietário compromete-se a respeitar a le-
gislação e os regulamentos em vigor sobre a utilização em pista e 
nas motos de competição.

Montagem dos indicadores de direção não homologados 
(versões Scrambler 1100)

Posicione o indicador de direção de led (1) no subchassi de suporte 
do farol dianteiro (S), inserindo a cablagem na fissura, como mos-
trado na figura (X6) e encoste o parafuso (8). Pelo lado oposto, 
introduza a arruela (12) na rosca do parafuso (8) e atarraxe a porca 
(13). Aperte o parafuso (8) ao binário indicado, mantendo, pelo lado 
oposto, a porca (13). Posicione a cablagem na posição original, res-
tabelecendo a ligação à cablagem principal. Repita a mesma ope-
ração para a montagem do indicador de direção de led (1) no outro 
lado.

フロントターンインジケーターの取り付け 
(Scrambler 1100 バージョン)

LED ターンインジケーター配線ケーブル (1) をスペーサー (2) 
に取り付けます。LED ターンインジケーター (1) をスペーサー 
(2) に取り付けます。図に示すように、配線を溝に通し、仮取り
付けした LED ターンインジケーター (1) をヘッドライトマウン
トフレーム (S) に配置し、スクリュー (4) を差し込みます。反
対側からスクリュー (4) のネジ山にワッシャー (12) を取り付
け、ナット (13) をねじ込みます。反対側からナット (13) を動
かないように保持し、スクリュー (4) を規定のトルクで締め付け
ます。配線を主要配線に接続し、元の位置に戻します。反対側の 
LED ターンインジケーター (1) の取り付けについても同様の操作
を繰り返します。 

警告
この装備にキットの取り付けを行うとサーキット専用 (例：サー
キットでのレース競技) 仕様になり、公道を走行することはでき
ません。所有者はサーキット使用や競技車両に関する現行規則や

法規を必ず遵守してください。

保安基準不適合のターンインジケーターの取り付け 
(Scrambler 1100 バージョン)

枠図 (X6) 内に示すように、配線を溝に通し、LED ターンインジ
ケーター (1) をヘッドライトマウントフレーム (S) に配置し、
スクリュー (8) を差し込みます。反対側からスクリュー (8) の
ネジ山にワッシャー (12) を取り付け、ナット (13) をねじ込みま
す。反対側からナット (13) を動かないように保持し、スクリュー 
(8) を規定のトルクで締め付けます。配線を主要配線に接続し、
元の位置に戻します。反対側の LED ターンインジケーター (1) 
の取り付けについても同様の操作を繰り返します。

Montaje indicadores de dirección delanteros  
(versiones Scrambler 1100)

Introducir el cable del cableado del indicador de dirección de led (1) 
en el separador (2). Montar el indicador de dirección de led (1) en el 
separador (2). Colocar el indicador de dirección de led pre-ensam-
blado (1) en el subchasis soporte faro delantero (S) introduciendo 
el cableado en la ranura, como ilustra la figura, e introducir el tor-
nillo (4). Del lado opuesto, introducir la arandela (12) en la rosca del 
tornillo (4) y atornillar la tuerca (13). Ajustar el tornillo (4) al par de 
apriete indicado, manteniendo la tuerca (13) del lado opuesto. Co-
locar el cableado en la posición original, restableciendo la conexión 
con el cableado principal. Repetir esta misma operación para mon-
tar el indicador de dirección de led (1) en el otro lado.

Atención
El montaje del kit en esta configuración no admite que la motoci-
cleta circule en carreteras públicas, sino solo en la pista (por ejem-
plo: competiciones deportivas en circuitos). El propietario se em-
peña a cumplir con las leyes y reglamentos vigentes sobre el uso 
en pista y sobre las motocicletas de competición.

Montaje indicadores de dirección no homologados  
(versiones Scrambler 1100)

Colocar el indicador de dirección de led (1) en el subchasis soporte 
faro delantero (S), introduciendo el cableado en la ranura, como 
ilustra el recuadro (X6) e introducir el tornillo (8). Del lado opuesto, 
introducir la arandela (12) en la rosca del tornillo (8) y atornillar la 
tuerca (13). Ajustar el tornillo (8) al par de apriete indicado, man-
teniendo la tuerca (13) del lado opuesto. Colocar el cableado en la 
posición original, restableciendo la conexión con el cableado prin-
cipal. Repetir esta misma operación para montar el indicador de 
dirección de led (1) en el otro lado.

Montage der vorderen Blinker 
(Versionen Scrambler 1100)
Das Kabel der Verkabelung (1) des LED-Blinkers in das Distanz-
stück (2) einführen. Den LED-Blinker (1) am Distanzstück (2) mon-
tieren. Den vormontieren LED-Blinker (1) am Halterahmen des 
Scheinwerfers (S) anordnen. Dazu das Kabel wie abgebildet in den 
Schlitz einfügen, dann die Schraube (4) ansetzen. An der gegen-
überliegenden Seite die Unterlegscheibe (12) auf das Gewinde der 
Schraube (4) fügen und die Mutter (13) aufschrauben. Die Schrau-
be (4) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen und dabei 
die Mutter (13) an der gegenüberliegenden Seite kontern. Die Ver-
kabelung in der Original-Position verlegen und die Verbindung mit 
dem Hauptkabelbaum wieder herstellen. In der gleichen Weise bei 
der Montage des LED-Blinkers (1) an der anderen Seite vorgehen.

Achtung
Wird das Kit in dieser Konfiguration montiert, darf das Motorrad 
nicht mehr auf öffentlichen Straßen sondern ausschließlich auf 
Rennstrecken gefahren werden (Beispiel: Rennen auf Rundstre-
cken). Der Inhaber verpflichtet sich, die geltenden Gesetze und 
Reglements für den Einsatz auf der Rennstrecke und bezüglich 
von Rennmotorrädern einzuhalten.

Montage der nicht zugelassenen Blinker 
(Versionen Scrambler 1100)
Den LED-Blinker (1) am Halterahmen (S) des Scheinwerfers an-
ordnen. Dazu das Kabel, wie auf der Abbildung (X6) dargestellt, in 
die Nut einfügen, dann die Schraube (8) ansetzen. An der gegen-
überliegenden Seite die Unterlegscheibe (12) auf das Gewinde der 
Schraube (8) fügen und die Mutter (13) aufschrauben. Die Schrau-
be (8) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen und da-
bei die Mutter (13) an der gegenüberliegenden Seite kontern. Die 
Verkabelung in der Original-Position verlegen und die Verbindung 
mit dem Hauptkabelbaum wieder herstellen. Das Verfahren für die 
Montage des LED-Blinkers (1) an der anderen Seite wiederholen.

Pose des clignotants avant 
(versions Scrambler 1100)

Introduire le câble câblage du clignotant à LED (1) sur l’entretoise 
(2). Monter le clignotant à LED (1) sur l’entretoise (2). Positionner 
le clignotant à LED pré-installé (1) sur le sous-cadre support feu 
avant (S) en insérant le câblage dans la fente, comme la figure le 
montre, et présenter la vis (4). Du côté opposé, introduire la ron-
delle (12) et visser l’écrou (13) sur le filetage de la vis (4). Serrer la 
vis (4) au couple prescrit en maintenant l’écrou (13) du côté opposé. 
Positionner le câblage dans sa position d’origine, en rétablissant 
la connexion avec le câblage principal. Répéter la même opération 
pour le montage du clignotant à LED (1) de l’autre côté.

Attention
En installant le kit selon cette configuration, le motocycle ne peut 
pas rouler sur des routes ouvertes au public, mais uniquement sur 
piste (par exemple, compétitions sportives sur circuits). Le proprié-
taire s’engage à respecter les lois et les normes en vigueur concer-
nant l’utilisation sur piste et les motocycles de compétition.

Pose des clignotants non homologués 
(versions Scrambler 1100)

Positionner le clignotant à LED (1) sur le sous-cadre support feu 
avant (S) en insérant le câblage dans la gorge, comme l’encadré 
(X6) le montre, et présenter la vis (8). Du côté opposé, introduire la 
rondelle (12) et visser l’écrou (13) sur le filetage de la vis (8). Serrer la 
vis (8) au couple prescrit en maintenant l’écrou (13) du côté opposé. 
Positionner le câblage dans sa position d’origine, en rétablissant 
la connexion avec le câblage principal. Répéter la même opération 
pour le montage du clignotant à LED (1) de l’autre côté.

Fitting the front turn indicators 
(Scrambler 1100 versions)

Fit the wiring cable of the LED turn indicator (1) on spacer (2). Fit 
LED turn indicator (1) on spacer (2). Position pre-assembled LED 
turn indicator (1) on headlight support subframe (S) by fitting the 
wiring in the slot, as shown in the figure and start screw (4). On the 
opposite side, fit washer (12) on screw (4) thread, and tighten nut 
(13). Tighten screw (4) to the specified torque, while holding nut 
(13) on the opposite side. Place the wiring in the original position, 
restoring the connection to the main wiring. Repeat the same pro-
cedure to assemble LED turn indicator (1) on the other side.

Warning
When mounting the kit in this configuration, the motorcycle can-
not be used on public roads, but only on the track (e.g. sports com-
petitions on race tracks). The owner agrees to abide by the laws 
and regulations in force concerning racing use and racing motor-
cycles.

Fitting non-type-approved turn indicators 
(Scrambler 1100 versions)

Position the LED turn indicator (1) on headlight support subframe 
(S) by fitting the wiring in the groove, as shown in box (X6) and 
start screw (8). On the opposite side, fit washer (12) on screw (8) 
thread, and tighten nut (13). Tighten screw (8) to the specified 
torque, while holding nut (13) on the opposite side. Place the wir-
ing in the original position, restoring the connection to the main 
wiring. Repeat the same procedure to assemble LED turn indicator 
(1) on the other side.

Montaggio indicatori di direzione anteriori 
(versioni Scrambler 1100)

Introdurre il cavo cablaggio dell’indicatore di direzione a led (1) sul 
distanziale (2). Montare l’indicatore di direzione a led (1) sul distan-
ziale (2). Posizionare l’indicatore di direzione a led premontato (1) 
sul telaietto supporto fanale anteriore (S), inserendo il cablaggio 
nella fessura, come mostrato in figura e impuntare la vite (4). Dal 
lato opposto, introdurre sul filetto della vite (4) la rosetta (12) e 
avvitare il dado (13). Serrare la vite (4) alla coppia indicata, mante-
nendo, dal lato opposto, il dado (13). Posizionare il cablaggio nella 
posizione originale, ripristinando la connessione al cablaggio prin-
cipale. Ripetere la stessa operazione per il montaggio dell’indica-
tore di direzione a led (1) sull’altro lato.

Attenzione
Eseguendo il montaggio del kit in questa configurazione, il moto-
veicolo non può circolare su strade pubbliche, ma esclusivamente 
per utilizzo su pista (esempio: gare sportive su circuiti). Il proprieta-
rio si impegna ad attenersi alle leggi e regolamenti vigenti sull’uti-
lizzo in pista e sui motoveicoli da competizione.

Montaggio indicatori di direzione non omologato 
(versioni Scrambler 1100)

Posizionare l’indicatore di direzione a led (1) sul telaietto supporto 
fanale anteriore (S), inserendo il cablaggio nella gola, come mo-
strato nel riquadro (X6) e impuntare la vite (8). Dal lato opposto, 
introdurre sul filetto della vite (8) la rosetta (12) e avvitare il dado 
(13). Serrare la vite (8) alla coppia indicata, mantenendo, dal lato 
opposto, il dado (13). Posizionare il cablaggio nella posizione origi-
nale, ripristinando la connessione al cablaggio principale. Ripetere 
la stessa operazione per il montaggio dell’indicatore di direzione a 
led (1) sull’altro lato.
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Remontagem do farol dianteiro 
(versões Scrambler 1100)

Notas
Para entender melhor o procedimento, a forquilha direita não é 
utilizada.

Vire o guiador totalmente para a esquerda. Monte o farol dian-
teiro (S5) no subchassi de suporte do farol dianteiro (S), nivelan-
do os alojamentos (S9) com os 2 pernos (S10). Apoiando de forma 
adequada o farol dianteiro (S5), ligue o conector do farol dianteiro 
(L14). Insira as 4 arruelas originais na rosca dos 4 parafusos origi-
nais (S2). Atuando em ambos os lados da moto, posicione as 2 bra-
çadeiras (S4) e encoste os 4 parafusos (S2). Aperte os 4 parafusos 
ao binário indicado. Insira a mola (S7) entre o subchassi de suporte 
do farol dianteiro (S) e o farol dianteiro (S5) e encoste o parafuso 
de regulação (S6) na presilha (S11). Atarraxe o parafuso de regu-
lação (S6) até alcançar a orientação certa do farol dianteiro (S5). 
Aquando do final da regulação, insira a trava de segurança (S8).

Verificação
Controle o efetivo funcionamento dos dispositivos óticos diantei-
ros:
- Farol dianteiro
- Indicador de direção esquerdo
- Indicador de direção direito

Em caso de mau funcionamento, verifique a correta fixação dos 
conectores fêmea com os conectores macho e a combinação justa 
das secções da cablagem.

ヘッドライトの取り付け 
(Scrambler 1100 バージョン)

参考
手順を分かりやすくするために、図中では右フォークが省略され

ています。

ハンドルバーを左に完全に切ります。サポート (S9) を 2 本のピ

ン (S10) に合わせ、ヘッドライト (S5) をヘッドライトマウント

フレーム (S) に取り付けます。ヘッドライト (S5) を適切に支

え、ヘッドライトコネクター (L14) を接続します。4 個のオリジ

ナルワッシャーを 4 本のオリジナルスクリュー (S2) のネジ山に

挿入します。車両の両側で作業します。2 個のクランプ (S4) を
配置し、4 本のスクリュー (S2) を差し込みます。4 本のスクリ

ューを規定のトルクで締め付けます。ヘッドライトマウントフレ

ーム (S) とヘッドライト (S5) の間にスプリング (S7) を挿入

し、調整スクリュー (S6) をクリップ (S11) に差し込みます。ヘ

ッドライト (S5) が正しい向きになるまで、調整スクリュー (S6) 
をねじ込みます。調整が終了したら、安全ストッパー (S8) を挿

入します。

点検

以下のフロント光学装置の機能が適切であることを確認します。

- ヘッドライト

- 左側ターンインジケーターコネクター

- 右側ターンインジケーターコネクター

不具合がある場合、プラグがソケットに正しく固定されており、

配線の支線が正しく組み合わされていることを確認します。

Montaje faro delantero 
(versiones Scrambler 1100)

Notas
Para mejorar la comprensión del procedimiento no se visualiza la 
horquilla derecha.

Virar el manillar completamente hacia la izquierda. Montar el faro 
delantero (S5) en el subchasis soporte faro delantero (S), haciendo 
coincidir los alojamientos (S9) con los 2 pernos (S10). Sostenien-
do el faro delantero (S5) de manera adecuada, conectar el conec-
tor faro delantero (L14). Introducir las 4 arandelas originales en la 
rosca de los 4 tornillos originales (S2). Operando de ambos lados 
de la motocicleta, colocar los 2 pernos en U (S4) e introducir los 4 
tornillos (S2). Ajustar los 4 tornillos al par de apriete recomendado. 
Introducir el muelle (S7) entre el subchasis soporte faro delantero 
(S) y el faro delantero (S5) e introducir el tornillo de ajuste (S6) en 
el clip (S11). Atornillar el tornillo de ajuste (S6) hasta alcanzar la 
orientación correcta del faro delantero (S5). Al final de la regula-
ción introducir el seguro de seguridad (S8).

Control
Controlar el correcto funcionamiento de los dispositivos ópticos 
delanteros:
- Faro delantero
- Indicador de dirección izquierdo
- Indicador de dirección derecho

En caso de funcionamiento incorrecto, controlar la correcta fijación 
de las tomas y clavijas y la adecuada combinación de los tramos de 
cableado.

Montage des Scheinwerfers 
(Versionen Scrambler 1100)

Hinweise
Zum besseren Verständnis des Vorgangs wird die rechte Gabel 
nicht dargestellt.

Dem Lenker komplett nach links einschlagen. Den Scheinwerfer 
(S5) am Halterahmen (S) des Scheinwerfers anordnen und dabei 
die Aufnahmen (S9) mit den 2 Bolzen (S10) auf Übereinstimmung 
bringen. Den Scheinwerfer (S5) in angemessener Weise abstützen, 
dann den Verbinder (L14) des Scheinwerfers anschließen. Die 4 Ori-
ginal-Unterlegscheiben über das Gewinde der 4 Original-Schrau-
ben (S2) fügen. An beiden Seiten des Motorrads arbeitend, die 2 
Klemmfäuste (S4) anordnen und die 4 Schrauben (S2) ansetzen. 
Die 4 Schrauben mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen. 
Die Feder (S7) zwischen dem Halterahmen (S) des Scheinwerfers 
und dem Scheinwerfer (S5) einfügen, dann die Justierschraube 
(S6) in der Klammer (S11) ansetzen. Die Justierschraube (S6) so 
lange einschrauben, bis der Scheinwerfer (S5) richtig ausgerichtet 
ist. Nach beendeter Einstellung den Sicherungsklammer (S8) ein-
stecken.

Überprüfung
Die effektive Funktionstüchtigkeit der vorderen Lichter kontrollie-
ren:
- Scheinwerfer
- Linker Blinker
- Rechter Blinker

Bei Funktionsstörungen sind die korrekte Kopplung der Stecker 
in den Anschlüssen sowie die korrekte Passung der Verkabelungs-
zweige zu überprüfen.

Repose du feu avant 
(versions Scrambler 1100)

Remarques
Pour une meilleure compréhension de la procédure, la fourche 
droite n’est pas montrée.

Braquer complètement le guidon vers la gauche. Poser le feu avant 
(S5) sur le sous-cadre support feu avant (S), en faisant coïncider 
les logements (S9) avec les 2 pivots (S10). En soutenant adéquate-
ment le feu avant (S5), brancher le connecteur du feu avant (L14). 
Insérer les 4 rondelles d’origine sur le filetage des 4 vis d’origine 
(S2). En intervenant des deux côtés du motocycle, positionner les 
2 étriers de jonction (S4) et présenter les 4 vis (S2). Serrer les 4 vis 
au couple de serrage prescrit. Insérer le ressort (S7) entre le sous-
cadre support feu avant (S) et le feu avant (S5), et présenter la vis 
de réglage (S6) sur le clip (S11). Serrer la vis de réglage (S6) pour 
obtenir l’orientation correcte du feu avant (S5). Une fois le réglage 
terminé, insérer l’arrêtoir de sécurité (S8).

Contrôlez
Contrôler le fonctionnement effectif des dispositifs optiques avant 
:
- Feu avant
- Clignotant gauche
- Clignotant droit

En cas de dysfonctionnement, vérifier que les prises et les fiches 
sont bien fixées et que les brins du câblage sont bien agencés.

Refitting the headlight 
(Scrambler 1100 versions)

Notes
For a better understanding of the procedure, the right fork is not 
shown.

Turn the handlebar completely to the left. Fit the headlight (S5) 
on the headlight support subframe (S), matching the seats (S9) 
with the 2 pins (S10). While properly supporting the headlight (S5), 
connect the headlight connector (L14). Insert no.4 original washers 
on the thread of no.4 original screws (S2). Working on both sides 
of the motorcycle, position no.2 U-bolt (S4) and start no.4 screws 
(S2). Tighten the 4 screws to the specified torque. Insert the spring 
(S7) between the headlight support subframe (S) and the headlight 
(S5) and start the adjustment screw (S6) on the clip (S11). Tighten 
the adjustment screw (S6) to the correct orientation of the head-
light (S5). When adjustment is complete, insert the safety retainer 
(S8).

Inspection
Ascertain that the front lights are functioning properly:
- Headlight
- Left turn indicator
- Right turn indicator

In case of malfunction, check that plugs and sockets are properly 
connected and that wiring branches have been matched correctly.

Rimontaggio fanale anteriore 
(versioni Scrambler 1100)

Note
Per una migliore comprensione della procedura, non viene visua-
lizza la forcella destra.

Sterzare il manubrio completamente verso sinistra. Montare il fa-
nale anteriore (S5) sul telaietto supporto fanale anteriore (S), fa-
cendo coincidere gli alloggi (S9) con i n.2 perni (S10). Sostenendo in 
modo adeguato il fanale anteriore (S5), collegare il connettore fa-
nale anteriore (L14). Inserire le n.4 rosette originali sul filetto delle 
n.4 viti originali (S2). Operando su entrambi i lati del motoveicolo, 
posizionare i n.2 cavallotti (S4) e impuntare le n.4 viti (S2). Serrare 
le n.4 viti alla coppia indicata. Inserire la molla (S7) tra il telaietto 
supporto fanale anteriore (S) e il fanale anteriore (S5) e impuntare 
le vite di regolazione (S6) sulla clip (S11). Avvitare la vite di regola-
zione (S6) a raggiungere il giusto orientamento del fanale anterio-
re (S5). A regolazione ultimata inserire il fermo di sicurezza (S8).

Verifica
Controllare l'effettivo funzionamento dei dispositivi ottici anterio-
ri:
- Fanale anteriore
- Indicatore di direzione sinistro
- Indicatore di direzione destro

In caso di malfunzionamento verificare il corretto fissaggio delle 
prese con le spine e l'abbinamento giusto dei rami del cablaggio.
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Remontagem do depósito de combustível 
(versões Scrambler 800)

Certifique-se de que em ambos os lados do chassi existam as 2 
borrachas (U). Reposicione o depósito (C) no chassi, de modo a po-
der ligar o conector (L2) ao conector fêmea (K4) presente na bom-
ba de combustível (K). Aperte e pressione os 2 flanges (K2) e insira 
os 2 tubos de combustível (K3) na bomba de combustível. Ligue 
o tubo de respiro (J1) e o tubo de drenagem (J2) ao depósito (C). 
Encoste os 2 parafusos (C2) nas borrachas (U) e os 2 parafusos (C1) 
na parte traseira do depósito (C). Aperte os 2 parafusos (C2) e os 2 
parafusos (C1) ao binário indicado.

フューエルタンクの取り付け 
(Scrambler 800 バージョン)

フレームの両側に 2 個のラバー (U) が取り付けられていること

を確認します。燃料ポンプ (K) のソケット (K4) にコネクター 

(L2) を接続できるように、フューエルタンク (C) をフレーム上

に配置します。2 個のフランジ (K2) を締め付けて押し、2 本の

燃料ホース (K3) を燃料ポンプに挿入します。ブリーザーホース 

(J1) とドレンホース (J2) をフューエルタンク (C) に接続しま

す。2 本のスクリュー (C2) をラバー (U) に差し込み、2 本の

スクリュー (C1) をフューエルタンク (C) の後部に差し込みま

す。2 本のスクリュー (C2) および 2 本のスクリュー (C1) を規

定のトルクで締め付けます。

Montaje depósito combustible 
(versiones Scrambler 800)

Asegurarse de que en ambos lados del bastidor estén presentes 
las 2 gomas (U). Volver a colocar el depósito (C) en el bastidor en 
modo tal de poder conectar el conector (L2) a la toma (K4) presen-
te en la bomba combustible (K). Apretar y presionar las 2 bridas 
(K2) e introducir los 2 tubos combustible (K3) en la bomba combus-
tible. Conectar el tubo alivio (J1) y el tubo drenaje (J2) al depósito 
(C). Introducir los 2 tornillos (C2) en las gomas (U) y los 2 tornillos 
(C1) en la parte trasera del depósito (C). Ajustar los 2 tornillos (C2) 
y los 2 tornillos (C1) al par de apriete indicado.

Montage des Kraftstofftanks 
(Versionen Scrambler 800)

Sicherstellen, dass an beiden Rahmenseiten die 2 Gummielemente 
(U) vorhanden sind. Den Tank (C) erneut so am Rahmen anordnen 
dass der Verbinder (L2) an den Abschluss (K4) der Kraftstoffpum-
pe (K) geschlossen werden kann. Die 2 Flanschen (K2) zusammen-
drücken und die 2 Kraftstoffleitungen (K3) in die Kraftstoffpumpe 
einfügen. Den Entlüftungsschlauch (J1) und den Drainageschlauch 
(J2) am Tank (C) anschließen. Die 2 Schrauben (C2) in den Gummi-
elementen (U) und die 2 Schrauben (C1) in den hinteren Bereich 
des Tanks (C) einsetzen. Die 2 Schrauben (C2) und die 2 Schrauben 
(C1) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Repose du réservoir carburant 
(versions Scrambler 800)

Vérifier que les 2 plots en caoutchouc (U) soient présents des deux 
côtés du cadre. Repositionner le réservoir (C) sur le cadre de façon 
à pouvoir brancher le connecteur (L2) à la prise (K4) présente sur 
la pompe à carburant (K). Serrer et presser les 2 flasques (K2), puis 
insérer les 2 tubulures carburant (K3) dans la pompe à carburant. 
Brancher la durite reniflard (J1) et la durite de purge (J2) au réser-
voir (C). Présenter les 2 vis (C2) dans les plots en caoutchouc (U) et 
les 2 vis (C1) dans la partie arrière du réservoir (C). Serrer les 2 vis 
(C2) et le 2 vis (C1) au couple prescrit.

Refitting the fuel tank 
(Scrambler 800 versions)

Ensure that the no.2 rubber blocks (U) are in place on both sides 
of the frame. Reposition fuel tank (C) on frame so as to be able to 
connect connector (L2) to socket (K4) on fuel pump (K). Tighten 
and press the no.2 flanges (K2) and fit the no.2 fuel pipes (K3) in-
side fuel pump. Connect breather pipe (J1) and drain pipe (J2) to 
tank (C). Start the no.2 screws (C2) into rubber blocks (U) and the 
no.2 screws (C1) in the rear end of tank (C). Tighten no.2 screws (C2) 
and no.2 screws (C1) to the specified torque.

Rimontaggio serbatoio carburante 
(versioni Scrambler 800)

Assicurarsi che da entrambi i lati del telaio siano presenti i n.2 
gommini (U). Riposizionare il serbatoio (C) sul telaio in modo tale 
da poter collegare il connettore (L2) alla presa (K4) presente sulla 
pompa carburante (K). Stringere e premere le n.2 flange (K2) ed 
inserire i n.2 tubi carburante (K3) nella pompa carburante. Colle-
gare il tubo sfiato (J1) e il tubo drenaggio (J2) al serbatoio (C). Im-
puntare le n.2 viti (C2) nei gommini (U) e le n.2 viti (C1) nella parte 
posteriore del serbatoio (C). Serrare le n.2 viti (C2) e le n.2 viti (C1) 
alla coppia indicata.
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Remontagem do depósito de combustível 
(versões Scrambler 1100)

Certifique-se de que em ambos os lados do chassi existam as 2 
borrachas (U). Reposicione o depósito (C) no chassi, de modo a po-
der ligar o conector (L1) ao conector fêmea (K1) presente na bomba 
de combustível (K). Ligue o conector do cabo de massa (L12) à lin-
gueta (C6). Desligue o tubo de purga (J1) à conexão (C4) e o tubo 
de drenagem (J2) à conexão (C5). Ligue o tubo de combustível (K3) 
ao flange (K2). Insira as 2 arruelas originais (C3) na rosca dos 2 pa-
rafusos originais (C2). Encoste os 2 parafusos (C2) nas borrachas (U) 
e o parafuso original (C1) na parte traseira do depósito (C). Aperte 
os 2 parafusos (C2) e o parafuso (C1) ao binário indicado.

フューエルタンクの取り付け 
(Scrambler 1100 バージョン)

フレームの両側に 2 個のラバー (U) が取り付けられていること

を確認します。燃料ポンプ (K) のソケット (K1) にコネクター 

(L1) を接続できるように、フューエルタンク (C) をフレーム上

に配置します。アースケーブルコネクター (L12) をタブ (C6) に
接続します。ブリーザーホース (J1) をコネクター (C4) に、ド

レンホース (J2) をコネクター (C5) に接続します。燃料ホース 

(K3) をフランジ (K2) に接続します。2 個のオリジナルワッシャ

ー (C3) を 2 本のオリジナルスクリュー (C2) のネジ山に取り付

けます。2 本のスクリュー (C2) をラバー (U) に差し込み、オリ

ジナルスクリュー (C1) をフューエルタンク (C) の後部に差し込

みます。2 本のスクリュー (C2) およびスクリュー (C1) を規定

のトルクで締め付けます。

Montaje depósito combustible 
(versiones Scrambler 1100)

Asegurarse de que en ambos lados del bastidor estén presentes 
las 2 gomas (U). Volver a colocar el depósito (C) en el bastidor en 
modo tal de poder conectar el conector (L1) a la toma (K1) presen-
te en la bomba combustible (K). Conectar el conector cable masa 
(L12) a la lengüeta (C6). Conectar el tubo de alivio (J1) al empalme 
(C4) y el tubo de drenaje (J2) al empalme (C5). Conectar el tubo 
combustible (K3) a la brida (K2). Introducir las 2 arandelas origina-
les (C3) en la rosca de los 2 tornillos originales (C2). Introducir los 2 
tornillos (C2) en las gomas (U) y el tornillo original (C1) en la parte 
trasera del depósito (C). Ajustar los 2 tornillos (C2) y el tornillo (C1) 
al par de apriete indicado.

Montage des Kraftstofftanks 
(Versionen Scrambler 1100)

Sicherstellen, dass an beiden Rahmenseiten die 2 Gummielemente 
(U) vorhanden sind. Den Tank (C) erneut so am Rahmen anordnen 
dass der Verbinder (L1) an den Abschluss (K1) der Kraftstoffpumpe 
(K) geschlossen werden kann. Den Verbinder (L12) des Masseka-
bels an der Lasche (C6) anschließen. Den Entlüftungsschlauch (J1) 
am Anschluss (C4) und den Drainageschlauch (J2) am Anschluss 
(C5) anschließen. Die Kraftstoffleitung (K3) am Flansch (K2) an-
schließen. Die 2 Original-Unterlegscheiben (C3) über das Gewinde 
der 2 Original-Schrauben (C2) fügen. Die 2 Schrauben (C2) in den 
Gummielementen (U) und die Original-Schraube (C1) am hinte-
ren Bereich des Tanks (C) ansetzen. Die 2 Schrauben (C2) und die 
Schraube (C1) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Repose du réservoir carburant 
(versions Scrambler 1100)

Vérifier que les 2 plots en caoutchouc (U) soient présents des deux 
côtés du cadre. Repositionner le réservoir (C) sur le cadre de façon 
à pouvoir brancher le connecteur (L1) à la prise (K1) présente sur 
la pompe à carburant (K). Brancher le connecteur câble de masse 
(L12) à la clavette (C6). Brancher la durite reniflard (J1) au raccord 
(C4) et la durite de purge (J2) au raccord (C5). Brancher la durite 
carburant (K3) au flasque (K2). Insérer les 2 rondelles d’origine (C3) 
sur le filet des 2 vis d’origine (C2). Présenter les 2 vis (C2) dans les 
plots en caoutchouc (U) et la vis d’origine (C1) dans la partie arrière 
du réservoir (C). Serrer les 2 vis (C2) et la vis (C1) au couple prescrit.

Refitting the fuel tank 
(Scrambler 1100 versions)

Ensure that the no.2 rubber blocks (U) are in place on both sides 
of the frame. Reposition fuel tank (C) on frame so as to be able to 
connect connector (L1) to socket (K1) on fuel pump (K). Connect 
the ground cable connector (L12) to the tab (C6). Connect breather 
pipe (J1) to union (C4) and drain pipe (J2) to union (C5). Connect 
the fuel pipe (K3) to the flange (K2). Insert no.2 original wash-
ers (C3) on the thread of no.2 original screws (C2). Start the no.2 
screws (C2) into rubber blocks (U) and the original screw (C1) in the 
rear end of tank (C). Tighten the no. 2 screws (C2) and screw (C1) to 
the specified torque.

Rimontaggio serbatoio carburante 
(versioni Scrambler 1100)

Assicurarsi che da entrambi i lati del telaio siano presenti i n.2 
gommini (U). Riposizionare il serbatoio (C) sul telaio in modo tale 
da poter collegare il connettore (L1) alla presa (K1) presente sulla 
pompa carburante (K). Collegare il connettore cavo massa (L12) alla 
linguetta (C6). Collegare il tubo sfiato (J1) al raccordo (C4) e il tubo 
drenaggio (J2) al raccordo (C5). Collegare il tubo carburante (K3) 
alla flangia (K2). Inserire le n.2 rosette originali (C3) sul filetto delle 
n.2 viti originali (C2). Impuntare le n.2 viti (C2) nei gommini (U) e la 
vite originale (C1) nella parte posteriore del serbatoio (C). Serrare le 
n.2 viti (C2) e la vite (C1) alla coppia indicata.
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Montagem do assento

Certifique-se de que todos os elementos estejam corretamente 
posicionados e fixados no compartimento debaixo do assento (B). 
Insira a extremidade dianteira (B1) do fundo do assento debaixo da 
sede (W) do suporte do chassi. Pressione a extremidade traseira do 
assento (B) até ouvir o disparo do trinco da fechadura. Certifique-
-se de que o assento esteja fixado firmemente ao chassi e remova 
a chave da fechadura.

シートの取り付け

すべてのエレメントが正しい位置にあり、シート (B) 下のボック

スに固定されていることを確認します。シート底部の前端部 (B1) 
をフレームマウントの取り付け位置 (W) の下に挿入します。シ

ート (B) の後端部をロックのラッチがカチッと鳴るまで押し付け

ます。シートがフレームにしっかりと固定されたことを確認し、

鍵穴からキーを抜きます。

Montaje asiento

Asegurarse de que todos los elementos se encuentren correcta-
mente dispuestos y fijados en el compartimiento debajo del asien-
to (B). Introducir el extremo delantero (B1) del fondo asiento deba-
jo del alojamiento (W) del soporte bastidor. Presionar el extremo 
trasero del asiento (B) hasta escuchar el clic del pestillo de la cerra-
dura. Asegurarse de que el asiento se encuentre fijado firmemente 
al bastidor y quitar la llave de la cerradura.

Montage der Sitzbank

Sicherstellen, dass alle Elemente korrekt angeordnet und im Sitz-
bankfach (B) befestigt sind. Das vordere Endstück (B1) des Sitz-
bankbodens unter dem Sitz (W) des Rahmenhalters einfügen. So 
lange auf den hinteren Bereich der Sitzbank (B) drücken, bis das 
Einrasten der Schlossverriegelung zu hören ist. Sicherstellen, dass 
die Sitzbank fest am Rahmen befestigt ist, dann den Schlüssel aus 
dem Schloss ziehen.

Pose de la selle

Vérifier que tous les éléments soient correctement placés et fixés 
dans le compartiment dessous de selle (B). Insérer l’extrémité 
avant (B1) du fond de selle sous le logement (W) du support du 
cadre. Appuyer sur l’extrémité arrière de la selle (B) jusqu’à en-
tendre le déclic du verrou de la serrure. Vérifier que la selle soit 
solidement fixée au cadre et retirer la clé de la serrure.

Seat assembly

Make sure that all parts are correctly arranged and secured in the 
compartment under the seat (B). Slide the front end (B1) of the 
seat bottom underneath the seat (W) of the frame support. Press 
on seat (B) rear end until locking latch snaps. Make sure that the 
seat is firmly secured to the frame and remove the key from the 
lock.

Montaggio sella

Assicurarsi che tutti gli elementi siano correttamente disposti e 
fissati nel vano sotto la sella (B). Inserire l’estremità anteriore (B1) 
del fondo sella sotto alla sede (W) del supporto telaio. Premere 
sull’estremità posteriore della sella (B) fino ad udire lo scatto del 
chiavistello della serratura. Assicurarsi che la sella sia saldamente 
fissata al telaio e rimuovere la chiave dalla serratura.
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